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SZE~1ÉLYEK. 

(E szereposztással adatott eHlször a nemzeti sziuházban, 1882. 
október 20·án). 

Stomfay .ik os, képviselí5 .. . ... . ... . ...... . 
Héth~il·sy Berta báróné . . ........ . ... .. . . . 
Keresztes .Ágnes ..... ........... . . . .. . . . • 
1\Iargit, leánya .... ... . . ....... . . .. . .... . 
Özvegy Stj;~mfay Bernátné, szliletett Komlósi 

Klára . . . ... . .... . .. ... . . .... ...... . 
·vilmos, fia . . ... . . ... . . . ... . .... . . .... . . 
Lipóczy, kataszteri igazgató .... ... ..... . . 
Barnabás, fia . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . ... . 
Stomfay Stanczi ......... . .. . ........ .. . . 
Stomfay Dénes, szolgabiró . .. .... . .... .. . . 
Ida, unokahúga ..... . . . .. ... ... ... . . . .. . 
Stomfay Kázmér, adóvégrehajtó ...... . ... . 
Forró Zsigmond, a Stomfay csal:íd ügyvéde . . 

Dr. L~l~szi, kir. t..1.nácsos ~ .. ... . . . . .... . 
Dr. Vn·ag . . . . . . . . . . . . . orvosok .. . ... . 
Dr. Sz il ke i . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .. . .. . 

Szelevéry, ujdondász . .. . . . . . ..... .. . . , . . . 
Zobray Zeno .... ... .. . . ..... . . . . .... . .. . 
Koporóczy . .. ..... . . .......... . .. . .... . 
Y ár vayn é . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . 
Csepcseyné . . . ... ... . ... . .. .. .. .. .. . .. . 

György, inas 1 . . ... . 
. Stomf'ay Akosuál Mm·csa, szobalany ... .. 

Nagy Imr<:. 
Molnárné. 
J!'elekiné. 
Csillag Teréz. 

Gyö1·gyné. 
Náda i. 
Feleki. 
Halmi. 
Vizvári né. 
Hetényi. 
A.do1ján Berta . 
Vizv{tri. 
Pintér. 
Uj házi. 
Körösmezei . 
'l' ó th. 
:Földényi. 
Egressy. 
Faludi. 
Békési Irma. 
Sántháné. 
Sán tha. 
Hubai A. 

I"Pntlóg~b:.- Tör ténik oz olsó két f'eh·on•is n föl'li rosbnn. n i•nrm:11lik 
Stomfay ,Í.kos fnlusi birtok1in. -

-- Vidéki magyar szinpadok e darab előadási jogát egyedül 
az elsű magyar szinházi ügynökség (Rajkai F. I.) által szerez· 

hetik meg. 



ELSŐ FELVONÁS. 

( Csiuosau btítorozott terem, mely egyszersmind ebédlöül 

szolgál. Jobra-balra egy-egy oldalajtó. Középen a föbejárás. 

,Jobbra ablak. A fal mellett diszes pohárszék. Pamlag, karos

székek, a pamlag elött kis kerek asztal, ezen tilcza, mely 

:tele van névjegyekkeL A középeu nagyobb négyszögií asz-

tal, egyenes hátú faragott székekl;.el.) 

ELSŐ JELENET. 

STANCZI. 1\IáRCSA. GYÖRGY. 

Slcmcz·i (a pohárszék mellett, Marcsához). H ét 
Jinc1sát, hét kis t ányért készíts ki. Ma már az egész 
rokonság i t t lesz. 

Gyö1·gy (a középajtóu belép, kezében tálczán név

jegy). Báró Bodroghy ő méltóságától. 
Stanczi (át\7 eszi a névjegyet, hirtelen szomorúra vál

tozó hangon). A báró (u· súves részvéte nagyon lekö-
telez ; monc1ja meg, hogy a nagyságos úr állapota 
rosszabbra fordult. (György el. Stanczi a névjegyet az 
asztalra teszi a többi közé, s hirtelen Marcsához fordul.) 

.Szedd ki már az edényeket ; de annyit mondok, ha 
megint eltörsz valamit, lehúzom a béredbőL (Marc:oa 

.:l polul.rszékböl :fiudsákat, tányérokat szed ki s egy tálczára 

:rakja.) 
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Gyü1·gy (bel ép, t.álczáu névjegygyel). A min isv.

ter úrtól. 
S tanczi (fölveszi a uévjegyet). Gróf Verseghy Gá

bor ... Ah! (Szomort\ hangon.) Ő excellentiája kegyes 
részvéte nagyon lekö - - (hirtelen félbeszakítja mngit, 

változott hangon). Libériás inas hozta e névjegyet? 
Gyö1·gy. Fele kék, fele sárga. 
Stanczi. A családi színek. (Súgva.) Tudja mit, 

György ? Tartsa itt az előszobában legalább egy fél
óníig - beszélgessen vele mindenféléröl - meg is 
Icinálhatja valamivel .... Érti? Jó borravalót kap. 

Gyö1·gy. Értem. A nagyságos íu·nak úgy sincs 
már szüksége a havannáira. (El.) 

S tanczi (magában). Ez a miniszteri livrée nagy
szertí hatást fog tenni elöszobánkban. 

Jlfa?·csa. Nagyságos kisasszony, czukrot kérek 
S tanczi (kiolvassa :1 czukordarnbokat). Itt van -

minden fi nelsára két elarab-ennyi elég . . . (nfarcsa cl.) 

MÁSODI·K JELENET. 

l':LÖBBI. SZELEVBRY. 

Szclevé1·y (gyorsan jő a középajtón). Nagysád, ke
zeit csókolom - (megcsókolja Stauczi kezét) - bocsássa 
meg türelmetlenségemet, de a részvét, a tisztelet -
a -rokonszenv -

S tanczi (sóhajt, szomorúan, szemét törölve). Ah ! 
mily csap[Ls ! mily szomorúság ! / 

Szele1:é1·y. Tehát csakugyan, igaz a szomorú 
hir ? A képviselő úr -
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Stctncz·i N em fekszik, sőt néha ki is jön a szo
h:\jából, de nagy fájdalmakat szenved. T etszik tudni

s~;elevé?'Y (kivesú jcgyzökönyvét, il'VIL) Semmit 
sem tudok. K érem, kissé lassn.bban, hogy mindent fel
irhassak 

S ta.ncz'Í. N éhány év előtt egy vadászaton vélet
lenül meglőtték A golyót akkor nem· vehették ki, ele 

sebe begyógyult s azóta nem is volt semmi baja. :Most 
n.zon ban a go ly ó, n. min t n.z orvosok mondj[Lk, szivét 
kezeli megtám,adni - (sirva) és akir kiveszik, akár 
hcnn hagyjik, nagyon valószíní't a halála. 

Szeleué?'.'/· N e sirjon nngysád, vigasztalja bána
tr~t a közrészvét. A pártlapok fekete kerethen fognn.k 
megjelenni. 

, 'ta.nczi ( iJiiszkéu.} A képviselőbázon, a kaszinón 
fekete zúszló fog lobogru. 

Szelevr;?'?J. Az olőszohábnn a miniszter iuasá.t 

]:'Lttn.m. 
S ta.nc:;;i. Mindennap t izszer ide b'ildi. Szegény 

miniszter! mi lesz belűle nélkülünk ? 
S.o:eleuJ?·y (egymásut:ín nézi :tz asztalon a ncVJcgyc

kct). Bt~ró Boclroghy - Trommel tf.t.bornok - csupa 
nagy név -- csupa kitünőség. (Jcgyzökönp-ébc ir.) 

Stanczi (sirv:~.) . N e tessék kifeledni a minisztct· 

i nnsílt. 
S.-.;eleiJé?·y. Ritkított beiiíkkel. (ZsciJrc teszi jegyző

könyvét.) Futok a szerkesztöségbe. H arminczsoros 
cicero-ujdonsig. K ezeit csókolom nagysácl .. .. (Kezet 

<.>súkol). Szabn.d csecle:wem a szerencsé>ért, hogy hn. 
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megha lna -- akarom mondani, ha a míitét rosszul 
iitne ki: nagysrtd először lapunkat kegyeskednék tudó
sítani? 

8 tanc;JÍ (kczót nyujtva). Sr.ivesen, kedves Sze
lcvéry! 

8zclaé1·?J· Boldoggá. fog tenn i - azaz a haz<~ 

gyúszba borul - kezeit csókolom. (El). 
8tanc;;Í (magában). Vérző szívvel, de fenntartom 

a csaláeli rangot mindvégig. Szegény Ákos! az ö élc
tének is ez volt legfőbb törekvése. (A ba1olcla.li ajtó felé 

tart.) Mily sokáig maradnak n{tla az on•osok . . . Ah! 
a báróné ! 

HA RiiL'lDIK JEI,ENE1'. 

t>'l'ANCZf. DEUTA (balról jő). 

, 'tanczi. Nos báróné, mit mondanak az orvosok? 
Be?'ia. Most még semmit, csak nagyon okosall 

néwek. 
8 tanc.::i. J ó j cl er. ? 
B m·fa (leül). Kedvesem, hítrom orvos cgyli.tt oh<t 

scm jelent jót. Kiüönben reménylem, hogy Á kos bá
tyám vastermészete győzni fog még a három on-os 
egyesült tudományán is. 

Stanczi. Adja isten! Szerenesés gondolat '' ol t 
tőlem L eleszit is meghívni a konzilinmra. 

Be1·ta. Nagyon s~erencsés. Épen ntost kopog és 
hallgatódzik szegény Akos mellén , hátún. Csak azt 
szeretném tudnj, mit hallhat, mikor olyan süket, mint 
a föld? 



Sta·nczi. :Leleszi a leghiresebb orvos; mindeu 
arisztokratikus betegnek -

B e1·ta. Ö ellenjegy;ü útlevclét a. másvilágra. 
Igazi mennyországi konzul. 

Stanczi. Tc minclig oly pikánt vagy velem, báróné, 
vedig csak kötelességemet tettem. Én viszem ..Ákos 
háztartását, nekem kell a család méltóságát fenntar
Lanom núnden körülmény közt. S ha az isten úgy 
rendelte, hogy egy Stomfay súlyos betegségbe essék, 
olyan orvosob·ól kellett gondoskodnom, a kik méltók 
·nc,·éhez és állásához. 

Bc1·ta. T ermészetesen, a család méltósága min
denek előtt! E gészség, boldogság- az mincl olyan mel
]ékes dolog. Az egyiknek olyanra kell biznia életét, a, 

kiről tudja, hogy tökfilkó, a másiknak olyan ruhábau' · 
kell járnia, a melybcn a l ehető legkényelmetlenebbül 
(·rzi magát, a harmadik meg kénytelen olyannak adni 
s:~.ivét, a. lci megtöri - mind a csahiel méltóságáért. 
E z az a telhetetlen M.lvány, melynek oltárán szün
telen kell a tüzet tá.pláluunk, kitől mint telik: szen
veclésscl, unalommal, vesztett élettel, tört szivvel, 
megölt boldogsággal. Hiclel el, édes Stanczim, egy 
szót sem vesztegettem volna e szegény Leleszire, ha 
eszembe nem juttatja azt az irgalmatlan b{tlványt, 
melynek én is oly nagy adót fizettem. 

Stanc;;i. N o csak te panaszkodjál! Egy báró né ! 
Az egyetlen Stomfay, a ki valóeli mágni'lssal lépett 
h itzasságra. ! 

Bc·rla (fölkel). I gazad van, neked hiába beszélek. 
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Hiszen az tulajdonképen boldogság, hn. az embert egy 
b{LJ·ó teszi boldogtalanná, nemde ? 

Sianc.~i. Na bizony, az n.z egy píír esztendő ! 

:M:ost m•ír özvegy vagy, Hóthársy báróné ! Az a né
bCmy évi boldogtalanság nem volt n:tgy át· ezért :t 

c;.:imért. Én SÚ\7 esen megfizetném. 
Brwta. É s s;.:ivesen meghalnál, ha olyan orvos 

lüilclene n. másvilágra, a kinek kizárólagos szabadalmn. 
>an nagy urakat lifer:í!Jli a mennyországba. Stan c;.:i ~ 

t e következetes vagy ! (Megd?.:zn kcr.ét.) 

Stanczi (b:ímulvn). Nem értelek. 
Be1·ta. N em is fogsz soha. A zér t nem is beszr

lek tübbet. Megjöttek már a ];:edves rokonok ? 
S ta.nczi. Minclny{Ljttknak sürgönyöztem ; ma nü 1· 

it t. kell lenniök. 
Rrn t r1 . Csak azt(LH ne csalúdjanak szegények. 

NEGYEDIK .JELE~ET. 

Dénes (a középajtón j övet viss~ms/:ól) . Vigyetek 
mindent szobánkba - mi az? nem tndsz illendűrn 

felelni, fi czkó ? Kinek tartasz engem ? 
I da. (bevonja az aj tón). Ugyan bácsi, ne perelj r n 

most a cselédekkeL Nézze, itt van. a báróné. 
Dt!nes (megfordul) . . t\.h ! a háróné ! csókolom :t 

kezeidet báróné ! (Kezet csókol Bertának). Szel'\7 \l.S:t. 

Stanczuska. (i\Iegcsókolja s 'tanczit). 

S tanczi. H i t megjöttetek ? 
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!ela (kezet csókol Bertának 'és Stanczinak). ]~pen 
most szálltunk le a vasutról. 

Dénes: Megjöttünk? Ugy látszik, hogy megjöt
tünk. V au-e szobánk? Az a szemtelen inas nem tudta. 
megmondani - csak bámult és vigyorgott. De csak 
'kerüljön még egyszer a szemern elé, majd megtanitarn 
em berségre ! 

Be1·ta. Vágass rá huszonötöt, azért vagy szolga
biró. (LeUI). 

S tanczi. Légy nyugodt, Dénes, minden rendben 
lesz. (Idáho:r.). Hadd nézzelek körül egy kissé. Sötét 
szürke magas utazó-ruha - jó - épen a helyzethez 
való. Kalap - virágdiszszel - ej ! ej ! látszik, hogy 
viclékről jösz ... Hoztál magaddal gyászruhát? 

Ida. Hát csakugyan szükség lesz rá? Szegény 
bácsi! 

S tanczi (sóhajtva). Ah! mily csapás ! (Váltm~ott 

lHtngon). Kire biztátok otthon a lenlesokat? 
D énes. Az isp~.nnéra. Hát már - izé - meg

történt? 
Sicmc~;i. Az orvosok épen most tartanak fölötte 

konziliumot - a leghiresebb orvosok. . 
D énes. Szegény Ákos! Kár értte, derék fiú volt 

- jó rokon . . . (Sugva Stauc:r.iho7.). Csinált már vég
reJ~cleletet? 

8 tanczi (sirva). Még nem ! ... Ah! nem élem túl 
ezt a csapást! (Stanc?.i, Ida sirnak, Dénes zsebkendőt vc~:~. 

ki és orrát fújja. Ká:r.mér, ki eddig miudig az ajtó mellctt 

á llt., hangosan zokog.) 
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Kázmé?·. Engem észre sem vesztek, pedig én is 
i t t vagyok és sirok. 

Stanczi. Te is eljöttél ? 
Kázmé1· (előre jön). Voltam olyan bitor . .. :M:eg

cugeded, bá.róné? (Kezet csókol Bertának. St..'tnczihoz.) 

Nekem ugyan nem sürgönyöztél - minek is ? egy 
szegény atyafinak, a ki csak ádóvégrehajtó ! De azért 
mégis eljöttem - meghallottam a gyászhírt - épen 
mikor az á.r endást exequáltam . . . Tüstént ott hagy
tam az árendást és útnak indultam - én sem akarok 
elmaradni kedves, drága rokonunk halálos ágyától, 
pedig csak harmacl-unokák vagyunk. 

Bm·ta. Mégis csak szép az a rokoni szaretet! 
Kázmé1·. Ne féljetek, nem fogok szégyenére válni 

az előkelő atyafiságnak - én is Stomfay vagyok ... 
V an egy újdonatúj fekete öltöze tem, azt veszem fól a 
temetésre ... Aztán bátran bemutathattok a nagyúri 
\"endégeknek, nem vagyok mir végrehajtó. Mibelyt 
megballottam a szomorú bírt, abban a nyomban he
adtam .lemondásomat. 

D énes. Lemondtál? :Wiikor alig tudtuk megsze
n3zni számodra ezt a kis hivatalt ! Ne is számolj többé 
a protekcziómra. 

Kázmé1·. Nem szorulok rá. E zután én is nevem
hez méltón fogok élni. 

D énes. No biszen jól kezdted. Egy vonaton jösz 
fel velünk, és a harmadik helyre mersz jegyet váltani . 

Be1·ta. És nem robbant föl a loeomotiv ez égbe
Jdáltó szégyentől ? 



13 

Júízmb·. 1\fikor igy is kölcsön kellett vennem az 
úti-költséget. De ne féljetek, incognito utaztam, senki 
sem tudta, hogy Stomfay vagyok. 

1Je1·ta. Nem olyan kö1myü azt eltitkolni. 

Ö T Ö D IK .J E L E N E 'r. 

ELŰBBilll\. FORRÓ. 

Frm·6 (a középujtőn jö). Uraim és hölgyeim, van 
szerenesém! (Kezet ·csókol Bertának.) Báróné, alázatos 
szolgája. (A Stomfayak l1ídcg fejbólintással viszonozzák 

}'orró iidvözlését.) 

Be1·ta. Kissé k01·fm jött, ]'orrú há.csi, még nem 
beszélhet bátyámmaL 

Po?'1·ó. Ö nagysiga azt izente, hogy azonnal 
jőjjek. 

Be?·út. 1\fost az orvosok vannak benn. Vá1jon 
addig itt nálam. (Sugva.) Majd mindjárt nyájasabbak 
lesznek az én kedves rokonaim (fenn). Elhozott magú
val mindent? Bátyám végreudeletét akarja ön fLlta.l 
elkészíttetni. 

F'o1'?'Ó. Tudom, azért hivatott ő nagysága. 
Stanczi (nyájasan). Tessék helyet foglalni, kedves 

főügyvéd ur. Szolgálhatok egy kis uzsonnával , hogy 
meg ne únj a a várakozást? · 

F'o?'?'Ó. Csókolom kezét nagysá.d, nem régen ehé
deltem. 

D é:nes. De egy szivarra csak rá fogsz gyujtani .. . 
'l'essék! (nagy szivart vesz ki tárczájából). Saját készit
ményem, többet ér minclen specialitásnáL 
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Jio?'?'Ó. Köszönöm nagyságos mam, nem szaktam 
dohányoz ui. 

D énes. De hát mit nagyságolsz te engem? Hi
::;zen én vagyok Dini, Stomfay Dini - nem emlékszel 
rám, a régi szép időkből, mikor együtt pajtáskedtunk 
Stemfán? Brúdert is ittunk . . . szer vus7. - izé - a 

nyelvem hegyén van a neved - hogy is hínak ? 
FmTÓ. Forró Zsigmondnak 
D énes (erősen megrázza kezét). Szervusz Zsiga ! . . . 

persze hogy Zsiga - a nyelvem hegyén volt . .. H ogy 
vagy kedves Zsiga pajtás? (Megöleli.) 

1\.ázmél' (az ölelés alatt megragadja J!' ot'l'Ó szabadon 

csii,;gö kezét). Megengedi - oh ! megengeeli? 
Fon·ó. Tessék ! 
Kázmé?·. N em vagyok méltó, hogy rám emlékez

t:ék - Stomfay K ázmér vagyok - a szegény 'tom
fayakból - de vérszerinti rokon ... Ifjú fiatal karom 
óta heves tisztelőj e vagyok tekintetességednek, mint <t 

::;zeplőtlen ügyvédi jellem diszpéldányának Boldogult 
atyám halálos ágyán e szavaldmi hunyta le szemeit: 
Bizzál az istenben és Forró Zsigmondban! Nem me
r észlem önt megölelni, mint unokabátyám Dénes, de 
engedje, hogy megszoritsam nemes kezét - oh! en
gedje ! (Elérzékeuyiilteu szorongatja Forró kezét, min Jatt 

Dénes újra megöl eli.) 

Stancz·i. (Idához, sugva.) Mondj te is valami szépet 
az ügyvéd urnak. 

I da. Édes néni! ne tegyen mindnyájunkat nen~t
ségessé. 



!::ítanczi (halkan). Gyerek! értes:.r. is te a világ fo
lyásMtoz! (fenn). Hát erre a kis lányra nem emlékszik, 
Jöiigyvéd \u·? Ugy-e, hogy megnőtt? Pedig vaJaha 
mennyit játszott uyaságod térdeiu. 

Fon·ó (zavartan). Valóbau.-
fda. Bocs:ínat, uram, én nem emlékszem, hogy 

valaLa szerenesém lett volna az öu térdein játszaui. 
Fon·ó. Én sem. 
lJel'i!t (fél re). Ennek a. kis leánynak legalább van 

s ;~, ive és agyveleje (fenn). Kedveseim, azL hiszem, mir 
eléggé kimutatt[ttok az ügyvéd ur előtt rokonsági igé
nyeiteket ; sziveskedjetek most magunkra hagyni . 

D énes. Egyedül? 
Bel'fa. F igyelmeztetlek, hogy én már egészen 

kikaptam részemet, s a végrendeletben nem lesz szG 
r ólam. 

Déne:;. Ah báróné ! csa k uem gondolod, hogy -
B e1·La. Semmit sem gondolok, csak azt, hogy 

fo u tos beszédem v an a. z ügyvéd urral. 
!::ítcmczi . J ertek. addig szeháitokba vezetlek Vi

szontlátásra , kedves föügyvéd ur! 
D énes. Szervusz Zsiga paj t:ís! (Megölel i.) 

Iúb nér (megragadja k ezét). Megengedi? oh! meg
engedi? 

Dénes. N em lehetne szegény Ákosunkat l[ttnom? 
B e1·ta. Semmi esetre ! Megárthatna neki a nagy 

szeretet. 
Dénes. Menjünk hát szobánkba ! Oh szegény 

i kos! 
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Kázm~1·. K edves vérszerinti rokon om! 
Stanczi (sugva Idához). Hát te mért nem sirsz? 

· Idrt. Majd ha senki sem lát. 
S tanczi. Megérdemelnéd, hogy kitagadjon. (Stan

c;"i, Dénes, Ida, K:ízmér el.) 

HATODIK JELENE:r. 

BEHTA . FORRÓ. 

Be1·ta. I gazán, szinte öröm meghalni, mikor az 
ember annyi kedves rokont boldogithat halálával. 

Fo?TÓ. V al 6 ban, a tisztelt rokonok, mintha egy 
kissé-

Bel' let. N e keresse a. kifejezést, F orró búcsi, fon-
tosabb dolgunk mn most. H ol van Ágnes? 

Fon ·ó. L akásomon hagytam. 
B e1·ta. Leány(tval ? 
l i'o7·1·ó. Margit kisasszonyt soha sem hagyja el 

édes anyja. De megvalloru, sok r(tbeszélésembe került., 
mig eljövetelre bir tam. Ez egyszerü asszony keblében 
oly büszkeség lakozik -

Be1·ta. Melyre legföllebb egy Stomfay leheLne 
feljogosítva, nemde, nem pedig egy szegény erdész 
leánya? Oh! jól t udom, épen ezt nem '' olt képes meg
érteni az én büszke családom soha (izgatotta.n). D e jóv{t 
fogom tenni ; ütött az óra, melyben végre lernosbatom 
családom régi bünét, s esküszöm, le fogom mosni. 

Fon·ó. Mint a nemes család régi ügyvéde, bátor 
vagyok megjegyezni, hogy K ereszt es Á gnes ellen jogi
lag semmi igazsftgtalanság sem történt. Titkos házas-
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sága, melyet Akos urral kötött, teljesen érvénytelen 
volt, jogi szempontból, hiányozván a kellő számú ta
núk, a. formaságok ... (Iratot vcs:r. ki :r.selJéböJ.) Itt van, 
méltósúgod parancsára elhoztam az itélet másolatú.t 
is . .. (kit{nja n papirt). Itt áll: a szükséges formasftgok 
hifwya miatt e házasság érvénytelennek nyilvánitta
tik és megscmmisittetik .. . 1\Iert méltóztatik tudni, a 
Mzassúg megkötésénél két tanú jelenléte okvetetlen ül 
súikséges - itt peclig nem volt -

B e1·ta. Eh! mit törődöm én az öuök formaságai
val ? H a nem voltak meg, helyre kellett volna pótolni ... 
De nem! inkfLbb belekapaszkodtak a rideg törvény 
betlijébe - chizték a szegény asszonyt, törvénytelcn
nek bélyegezték azt a frigyet, melyct legszentebb hít
tel, odaadó szerelemmel kötött .. . Oh ! hogy olyan ké
síJn tudtam meg a valót, nagyon későn a jóvátételre. 
Csak nem régen, férjem baláln után, tal áltam meg 
íratni közt a leveleket, melyek megfej tették a régi 
rc.itélyt. Ezekhűl tudtam meg, hogy ez iszonyú játék
ha n fé1jemnek volt főrésze. Ö segitette elő Ákos tit
kos házasságát, s úgy intézte ravasz kiszámítással az 
eg(·szct, hogy annak idején meg lehessen semmisiteoi. 
6 volt az, ki aztán fölfedezte atyánk előtt a titkot s a. 
hiiszkcsógében balálosan megsértett aggastyánnak azt 
a tanácsot adta, hogy a törvény [Ll ta.l semmisittesse 
meg c házasságot. Ö volt az is, ki Ákost eltávolította, 
neveLségessé tette szerelmét, és ocla vitte, hogy végre 
megnyugvással vette, midőn a tyánk felbontatta házas
ságfLt. J~s mindezt azért tette, hogy hchiwlegje magát 

CSJK\' : A STOlJFAY CSAJ..ÍD. 2 



csalúdunkn:íl, s elnyc1je kezemet és va.gyo11om::l.t. Mog 
is történt, hozz(!. erőszakoltak, l1iúsigból, üres czimért 
- bolc1ogtal:1nná tett engem is, miutá.n előbb meg
semmisitette érettem egy másik nő életét .. . Oh! ui u cs 

hát ezerszeres okom, jóv•ítenni most legalúbb ezt a 
bűnt, mel.ynek szégyenét örökségül r eám hagyt:l. nc

YÓ\7el ? 
Por1·ú. Bátor vag:-ok megjegyezni, hogy e h(tzas

:s:'tg megsemmisitése család i tekintetből égetően szük

séges volt, mert a boldogult ör eg nagys:'tgos nr soha 
scm fogadta volna meuyének erclésze, vagy mint ő 
monclta, cselédje leányát-s a törvény mell ctLe szólt .. 

Be1·ta. Szegény :l!' o n ó bácsi, ön scm sz i vc szcrin t 
beszél most. 

Pon·ú. Nem, mint csa.lúcli ügyvéel,jogi szempout
ból beszélek; saj[tt szcrény egyéni érr.elmcim szerinL 
m:'tskép cselekedtem volna. 

Bel'ia. Tudom, banítom, azért fordultam most 
öuhöz. Itt n. kcchcző piJla.nat, melyben jóvá. tehetjük 
a multat . ..:-~kossal eddig nem lehetcLL be:;zélni. I-:J:osszú 
évek folytán a családi büszkeség úgy mcgclcrJn csztctte 
szivét, hogy egé zen elfeledte a nőt, kit egykor szerc
tctt, - elfeledte gyermekét. 

F on·ó. Bocsánat, báróné, első az igazs:'tg. N cmcs 
családja fényesen gondoskodott a gyermek cltartils(t
ról. Viszont saj á t egyéni :-:zpmpoutomból mcgclégcrlés
sol konstaLálhatom, hogy ...:\.gues egy fi llér t sem akart 
elfogadni a maga szám:íra, az összeget nálam teLték 
le s kamatja it az anya kizárólag leú,nya nevelésére 
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Jorditotta. f3oba egy tűt scm Yett belőle magú.nak. A 
mi saját szerény igényeire kellett, azt egés:~. a mai 
napig keze munkájáYal kereste meg. De leányának 
olyan neYclést adott, hogy bátran bev{Llnék törvénye~ 
Stomfaynak is. Hódolattal hajlok meg e nemes, erős 
lélek előtt, s kénytelen vagyok megjegyezui, hogy több 
eli smerésre lett volna méltó. Bocsánat b[tróné, hogy 
megfeledkezve a Stomfay-családnál elfoglalt jogi úl
l:ísomról, ily merész kitöré~t engedtem egyéni érzcl
meimnek 

Be?'ia (megszori tja kezét). Kös:~.önöm Forró bácsi, 
nem hiába biztam önben. , 'egítsen hát befejezni mun
k ú ma t. Eddig csak titokban találkozhattam 1.\gnesscl : 
i tt a:~. idő, hogy, most nyiltan bátyám elé lépjek vele. 
M C'gkisértem, l_\ kos betegségét legalább arra hasz
nálni, hogy némileg jóvá tegyem családunk sok es;.:
tenclös hünét. His:~.em, hogy sikerülni fog. Á kos, a 
mily büszke, épen oly hajlékony jellem ; nagyon köny
nyí'i befolyást gyakorolni rá, csak el kell találni a meg
felelő hangot s a helyes pillanatot. E z most itt van, 
szenvedése úgyis megtörte, az én szavam egészen meg 
fogja tömi büszkeségét. H a vala.kinek, úgy nekem 
siker ü l het, hiszen báró né vagyok. a család egyetlen 
bárónéja. Ez a czim, mely boldogtalanná tette élte
met, legalább olyan állást adott nekem csaláclunkhau, 
hogy tölem mindent eltürnek, még a legkeserübb igaz
sigokat is. Hogyne! biszen én vagyok minden S tom
faynak büszkesége, dicsősége, csecsebecséje ~ a bá
róné! - hallhatta elégszer, mily bő kézzel pazarolják 

2* 
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re im e czímet - báróné ide, báróné oda! Jól van, 
majd meg fogjátok még emlegetni bárónétokat! Sies
sen, kedves Forró bácsi - alig várom már a csatát -
egészen neki bevültem ... Ugy, kedves Stomfayak, bá
róué kelle'tt nektek? Jó, tanuljatok hát emberséget a 
h:írónétól ! (Gyorsan el balra.) 

For1·ó. Ez aztán az asszony! Képes volt még 
engem is letántorítni a jogi álláspontróL I sten neki !' 
l1aladjunk hát lefelé a lejtőn ... Ah! a konzílium! (A 

balról belépő orvosok előtt mélyen bókolva, a középajtóig 

Mtrál s el.) 

HETEDIK J E LE:NTIT. 

LELESZ[. V!RAG. SZ[LKEL DEUTA. 

Be1·ta. Ene, uraim, itt e teremben les:>. legké
·nyelmesebb. Megengedik, hogy én is jelen legyek n. 
tanácskozáson ? 

Leleszi (kopasz, süket. Melle tele van rcndjelekkel.) 

l\Ii tetszik? 
&ilkei. (Leleszi fülébe ordít.) A báró né j elen óhaj t 

lenni a tanácskozáson. 
L eleszi (megfogja Berta üterét s egy ideig kezében 

tartja). N em izgatott. Maradhat. 
Be1·ta. N os, uraim, mit tartanak bátyám állapo

táról? (Virág és Szilkei összenéznek s néma jelekkel J)iz

tatják egymást a beszédre.) Ne féljenek, uraim, elég eríJm 
Yan meghallgatni, bármit mondanak. 

8zillcei. Fájdalom, kevés reményt adhatunk. 
Berta. Ah! de talán mégis -lehet még segitni ?-
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J "ú·ág . .A tudomány vívmányai odáig haladtak, 
hogy ma már minclent. meg lehet koczkáztatui, de 
semmiről sem lehet jót állni. 

Szilkei. Megengeeli báróné, hogy nehány szigo-
rúan szakszeri.i szó. váltására félre vonuljunk? 

Be1·ta. Kérem uraim ! (A pamlagra ül.) 
Szilkei. (Virágot és Leleszi t félrevonj a.) N os uraim ? 
Leleszi. Nincs mentség, én Jernondok róla. 
Szilkei. És V i rág kolléga? 
V ú · ág. Én mindenesetre megkisértem a rolitétet 

H a sikerül a golyót veszély nélkül kivenni, jó; ha 
.oem sikeri"tl, legal{~bb lesz egy gyönyörü esctünk 

Leles:d. Mi az ? 
líi?·ág (fiHébe ordít). Operatio. 
L elesá . .Azt se bánom, legalább láz nélkül fog 

meghalni. 
(A három orvos ünnepélyeseu Berta elé lép.) 

L eles.;i (rendjelei\•cl játszadozva). Báróné ! .Állá
som, melyet karunkban talán nem egészen érdemetle
n til elfoglalok, azon szomorú kiváltságban r észesít, 
hogy én jelentsem ki tanácskozásunk eredményét. 
K edves bátyjának egy veszedelmes míítét alá kell 
magát vetnie; Virág kollégám ismert ügyessége elég 
biztosíték ugyan, de fájdalom! életéről még ez esetben 
scm lehet jót állanunk Sőt ha a báró né teljes őszinte
séget kiván - engedje, hogy közelebb lépjek, mert 
csak sngva ejthetern ki e szomorú szót - (kiáltva) ki 
kell jelentenem, hogy kedves bátyját igy is, úgy is 
mcothetetlennek tartom. 
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Bc1·tct (szivére szori tja kezét, magában). E gy szavu
kat sem hiszem, s mégis úgy szivembe nyilallott e szó. 
(\"idg és Szilkei erösen ninga~iák hátulról L eleszi kab<ttjút.) 

Leleszi (hátratekint\ Talán nem ballotta ? (BCI·tá. 

hoz.) Báróné, ba kedves bátyjának van még valami 
elintézni valója, siessen vele, mert fáj elalom ! ment
hctetlen. 

NYOLCZADIK JELENET. 

E LÜBllmK . ..Í.K OS. 

Ákos (elegáns beteg-pongyolá.bau. Hirtelen kinyitja a 

bnlnjtót s megáll, botrn támaszkodva). K öszönöm, uraim, 
űszinteségöket. (Virág és Szilkei hirtelen visszafordulua k. 

Leles~.i uem hallva Akos szavát, tovább is hát:tt fordi t neki 

s megindnlt:m szorongatja Berta kezét.) 

,_':dlkei . .Ah ! kép,,isel ő úr! ön kihallgatta la
núcskozásunkat ? 

Vi·1·ág. E z valóban kegyetlenség önmaga irá11t . 
.1-Úws. I smétlem, uraim, hogy köszönöm őszintc

ségöket. Nem vagyok gyermek, sem gyönge asszony; 
jobb tudnom, mi vár reám, legalább nyugodta n, fér
fiasan teljesíthetem bátralevő kötelességemet. 

Bzilkei. De hiszen mi minden lehetőt megtc
szlink -

11-i?·ág. Én még nem moncltam le a reményről. 
Ákos. Meg vagyok győződve az ön tudomá

nyáról. 
Szilkci. I sten önnel ! 
....Íkos. Viszontlá tásra.. 
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Vi,,·úg. Báróné! (A mint mcglmjolnnk H. bliróné 

clöt:t, c"; clhocs:ilja Leleszi kezét s :tz orvosokat kifelé 

l; isé;ri). 

'Leleszi (meg fordul, észreveszi Álwst, hozzá siet). Ah! 
kedves haní.tom! kijött, kijött? No, semmi haj! Épen 
m.ost nyugtattam meg a kedves bftrónét - ne féljen, 
me~ fogj11k mcnteoi - a jövű fa rsangon együtt mH

latuok - bátorság! (EL Szilkci és Virág után. Uert.ihoz 

a"; njtó mcllctt.) 1\{cnthetctlen. (El.) 

KlLENCZEDD~ JELBNE'l.'. 

,\li: OS. nERTA. 

lJc1·tct (1Í..kosho"; siet s a pamlaghoz vezeti). É des 
b<'t.Lyúm, mért nem kimélcd magadat? Mért hagytacl 
el szoblldat ? 

Ákos (lciil , eről tetett szil:ínl~ággal beszél, dc sz:tva 

többször cln.kad). 'l'udni ak:1.1-tam az orvosok Yéleméuyét. 
J1c?·{rr. (mialatt Akos leül, a baloldali szobllba siet s 

onna n tiis téut egy pohánal tér vissza, 1nelynek folyad ékát 

kis knn:íl l:\1 k:tva1:ja. i\•fagában). E csillapító szen·e nagy 
S7.LLkség lehet most. (1Í..Lws mcllé Ul, fCJm). Hát te azt 
hiszed, hogy az orvosok mindcnt t udnak ? 

Ákos. ]~n eleget tudole Ki nom állhatom a.zt a 
jóakaró takarga tást, kimélctet, azt a jámbor bailudo
zCLst! 1\Iost lcgnhbb tudom, mirc kell készülnöm. 

B e'rla. Annyit tudsz, min t azelőLt. 
Llkos . .A.lCL fogom Yetni magamat a mütétock 

ez n tols6 kisérleltel lartozom magamnak és csa-
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hclomua.k. Dc cl vagyok készülve a hahUra is. Lú.lod 1 

JICIU reszket a hangom, nem félek. 

Bc1·fct (v:l.ll:irn. hn.jtjn. felét). Édes báty{Lm, ne lJe

:;zélj igy . 

.tÍkos. Miért ne, bárónó? Öseim a csatamexi)n 
estek cl, lmrdclal kezökben, szemközt az ellenséggel. 
Egy Stomfay sem félt még a hali ltóL N evemhez méltó 
maradok utolsó perczcmig. s most ne bes7.éljünk többé 
rólam. Sok végezni vn.lóm lesz még. ·Yégrcndelctet 
kell tennem, mig elmém ép és almratom erűs. - I tt 
van-e már az ügyvéd ? 

B e1·ta. Még nincs. Dc ax örökösök már itt Yan
Hak. .t'l.z egész Stomfa.y-csalácl ; ap raja-nagyja, n, fi',di 
és női ág kivétel nélkül. Nagyou szomorúak és türel
metlenek 

ikos. Kár volt f[trnclniok. 'J.'nclhaLták vol na, 
hogy úgy is igazságos leszek. A két (tg között egyen
lően osztom nlCg vagyonom[l.t. N em az egyénekoL Le
kin tem, hanem a családot. 

Berta. Azaz : egyc~1kint nem sokat émck, ele 
mint család minden kifogftson felül {Lll nak, nemde ? 

ikos. Báróné, kérlek, kimélel c pillana.than ér
zelmeimet. 

Be1·ta (megfogja .Ü:os kc:;.ét). Épen jobb érzé:;ccl
hez akarok fordulni, ked ves bátyám. É n ugy au u om 
lJjszek az orvosok ítéletében, de te jobban tudod, mit 
tar ts magadról. Nyugodtan tudsz beszélni halálodrill 
- jó - engedd meg hát nekem, hogy csak egy kér-



déf:;t tegyek : végrendeleteelen kir ul nem maradt-e 
hútra semmi más teljesítet len kötelességed ? 

Ákos. N em hiszem. Az igaz férfiú nem ha3yja 
el addig helyét, mig minden kötelességét nem telje
sítette. 

B e1·ta. T e mondtad. U gy cselekedjél hát, nehogy 
megUrül t helyedre mutatva, bárki azt mondbassa: el
t~tvozott és hetöltetlenül hagyta legnagyobb, legszen
tebb kötelességét . 

.1Llcos. K i merné azt mondani? 
Be1·ict (egészen föléj e hajol, halkau). Gyermeked . 
.!Íkos (föl akar emelkedni). Búróné! 
B e1·tct (visszatartja s a poharat ajkúhoz erölteti ; sze

lid eu). I gyál egy kis csillapítót - igy - ez jót fog 
tenni.. .. (Megsimogatja .Ákos homlokát.) LáDL, múris 
nyugodtabb vagy .... I gen, kedves bátyám, a te gyer
meked .. .. Hiáha üzte el családod, hiába nem ismer i 
el a törvény, hi:íba z(Lttad el előtte karjaidat, sziveclet 
- ő a te gyermeked - a te véred lüktet ártatlan 
szivében s ennek a kiáltását a siron túl is meg fogod 
hallani: »A tyám, atyám, mért hagytál el engem ? A 
kis madárnak élelmet visz apja fészkébe s gondj{~t 

viseli , míg repülni tanítja - mit vétettem én, hogy 
így elhagyt[tl , a tyám?« (Ismét Ákos ajkihoz eröltcti a 

poharat s gyöngéd eröszakkal megitatja.) I gy - még c·zt 
a kortyot - most már egészen nyugodt vagy. 

i1~os. l\Iiért téped föl e régi sebet ? 
B eda. l\Iert szeretlek és sajnállak. Saj náltalak 

cgéc;;z életeelen át, mert boldogtalannak láttalak min-
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tlig. P eclig a boldogsiig alig két lépésre volt től ed -
csak érte kellett >olna nyujtanod kezedet. D e a biisz
l,eség, a családi hagyomány lassan ki ut erős kéreggel 
>onta be szivecl gyöngéd érzéseit, melyek vahba oly 
dús bajtással biztattak. E zt is lá ttam és még jobban 
sajnáltalak És most, midön szemközt készülsz fogadni 
közelgő balálodat s itt ülsz ricleg szobádban, elha
gyottan, azon törve fejedet, hogyan oszd fel vagyono
dat egy pá.r önző ember köz t, kik a swmszéd szob{t.ba!l 
lesik tiirelmetleniil végpillanatodat - most a7. t aka
roll , hogy ne saj náljalak, mikor nJinclig s7.erettelek, 
mindig sajnáltalak ? 

.Ákos (mellére haj tja fejét). '1\ ulom, te mindig jú 
test,·érem voltál. 

Be1·ta. H allgasd meg hát a jó testvér szaviit., 
t edd jóvá most, a mit eddig elmulasztottá.l. 

.!Íkos. L egyen. I gérem, hogy végremlele tem h r u 

fényesen fogom biztosítani a gyermek sorsút. 
Bc1·ta. P énz ! ismét csak pénz! Anyja b[tnatú.t 

megfizettétek pénzzel, most a gyermek bú.lája kellenn 
ezen az áron. Nem úgy A kos ! nem pénz kell e gyer
meknek, a te leányodnak - oh nem ! arm van szük
sége, hogy helye legyen ezen a világon, hogy szúmot 
tegyen a7. emberek közt- név kell a te loú.nyocln::tk 
a te neved. 

~Úos. A Stomfay név ! 
JJer la. Ez is csak név, ha nincs jobb. 
~-Íh·os. Báróné ! 
B r; /'la . Nyugalom, kech es báL y ám. A fé rfi ít nem 
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hagyja el helyét, mig kötelességeit az utolsóig uem 
t eljesítette, tc mondtad. Adj hát nevet gyermeked nek. 
J sten és a világ előtt ez legszentebb kötelességed. 

Ákos. Örökbe fogadjam? 
Bc?·lct. Ez nem elég. Azt hiszed, e gyermek el

fogadna valamit, a miben anyjával nem osztozhatnék? 
E lvenné az alamizsnát, a hol jogról beszélhet? Nem 
ismered véredet, Ákos ! Büszke ez a gyermek, a te 
vóred foly ereiben, a Stomfay-vér. 

..tfkos (bágyadt mosolylyal). A , 'tomfay-vér! (Kissé 

fölemelkedik s visslmdöl a pamlagra, míg llerta gyöngéden 

támogatja.) 

Bc?·ia. I gen - a te véred, a te szellemed ; épen 
olyan szeme van, mint neked - a te gyermeked, ki
ben újra élhetnél szép, elicső életet - s a kit te még 
sohasem láttál. - Pedig méltó ám megnézni. (Arcz

képet vesz ki zsebéből.) Lásd, itt van arczképe . 
.illcos (hosszasan nézi az arczképet, elmerülve). l\Íi

lycn szép! 
Bc?·la. És jó - és kedves -és atyját véghetet

lenül szereti, bár még soha sem látta. (EJ akarja venni 

a képet.) 

Ákos. Vá.1j még, haclel nézzem meg jobban. 
Be?·ia. És az ereeletit - nem kívánod látni ? 
.iÍlcos. H ol van ? Miért nem jő hozzám? 
Bc?"ia. Mert nem adtál neki jogot r á. 
Ákos. J öjjön Mt. Megengedem. Látni akarom. 
Bm·ta . Ö csak mint törvényes gyermeked léphet 

e házba. 1'ecld meg hát igazi és egyetlen kötelessége-



28 

det. Első házasságodat megsemmisítették üres 
külsöségek miatt - tégy eleget a rideg törvénynek 
- esküdjél meg új ra -

Alcos. Ágnessei ! 
B erta" I gen, vele, a ki isten és lelkiismereted 

előtt még mincUg nöd, a Icinek soha sem volt más hi
bája., nliut hogy szeretett és bizott benned, s a b eg:
egész élet szenvedésé,7 el fizetett szerelméért . 

.tÍkos. Nem, az lehetetlen -hagyj el-
B arta. SemilD sem könnyebb a világon. B eszél

tem már az ügyvédelel és a lelkészszeL A beteg :íg,~-on 
kötött házasság teljesen törvényesíti a gyermeket. 

Ákos. N ömmé tegyem! - nem, ne nézz rám 
oly szemrohányólag - az élet tapasztaUsa s·okra 
megtanított, a mit fiatal fővel nem tudtam felfogni . . · 
Hiszen derék, jó leány volt, nem tagadom; ele csa
ládja, állása, müveltsége - nem, nem! - mit mon
dana a vil:íg, mit mondana a társaság, ba egykori 
cselédünk leányit veuném nöül , ha ily nő mcllett él
nék? . .. É lnék! mit beszélek én életről? Hi~zen csak 
pár napom van még bátra ... . (Bágyadtan hátra elöl s 

komoran maga elé tekint, míg Berta figyelemmel nczi s 

gyöngéden simogatja fej ét. Szünet u tAn.) N em -még scm 
lehet - többel tartozom nevemnek, csali doumak -

Berta. Megfizettél már ezeknek egész életeddel, 
gyermekednek legtöbbel tar tozol, s neki még egészeu 
adósa vagy . 

.tÍkos (fölemelkedik, botjára támaszkodva). T e ke
gyetlen vagy: bnróué ; tudod, hogy a betegs(•g ellágyít, 
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gyöngévé tesz - azért állsz most elő, azelőtt nem 
n1ertél volna igy szólni .. .. Gyermekem, szegény kis 
l e~Lnyom! még apját sem ismeri ! lVIiért juttattad 
eszembe ? lVIost már látni akarom. - Olyan szeme 
van, mint nekem? hallod, báróné, látni akarom, hor.cl 
i ele .... 

B e?·ta. ]'élóra mulva itt lesz. 
Ákos. Köszönöm, ele mégis haragszom rád -

J1l'm, nem, azt soha sem tehetem - mindent, csak azt 
uem. Igaz, hogy nemsokárn. úgyis meghaiok, nem gú
nyolna n. világ - de még scm lehet - ne szólj többé 
r ól a ... (Az aj tó felé megy, egyfelől botjára támnszkod,,a, 

nu\sfelől Bertn vezeti.) Gyermekemet látni akarom, eny
nyi ar. egésr. - szegény gyermek - az én vérem, az 
én szellemem - és nincs neve,- (elteszi az arczképet) 

ezt többé nem adom vissza -szegény leány! - illen
dően férjhez sem mehet; ki venne el egy névtelen le
:ínyt? .. . pedig az én gyermekem . .. Báróné ! te ravasz 
<-1sszouy vagy, kilested a pillanatot, milcor leggyöngébb 
ntgyok - de nem fogsz győzni - nem, nem sirok
egy Stomfay sohn. sem sír - hagyj el, egyediil is szo
búmba találok (Erővel vissznJojtjn. megindulását s cl a 

hnlnjtún.) 

TIZEDIK JELE:l\TET. 

n .ER'l'A. KLARA. uróczY. llARNABAs. 

Xlcín~ (é1)en nkkor lép be n. l>özépajtón, milwr Ákos 

t~h·ozik) . Jó napot báróné t Remélem, nem én i.iztem 
ki a teremből Akos sógort. (Lipúezy és Barnabás ke:~.et 

csókolnak Bertának.) · 



Berta. Oh a világért sem! Bocsáss meg kedve
sem, halasr.thatatlan dolgom van. (Barnabáshoz.) Csak
hogy téged is látlak m:ír egyszer. ViszontlfLtásra l 
(EI a középcn, Lipóczy és Barnabás hajlongva kisérik az 

ajtóig.) . 

TIZENP.GYEDIK .ffiLE~"'ET. 

RLJÍ.RA. LlPÚCZY. llARNAllJÍ.S. 

Ktcka. Mitjelent ez? Igy fogadni engem, mintha. 
én is csak olyan szegény atyafi volnék , ki a ga7.clag 
rokon halálát lesni jön. (Lei.il.) 

Bcmwbás (lassan Lipóczyhoz). Köszönd meg a. 
bókot, papa, ez nekiink szólt. 

Lipócz.y (haragosan) . Ne száljon hozzám, nem is
merem az urat. 

JJanwbds. No ha nem ismersz:' én jobb nevelésü 
vagyok, hogy sem ismeretlen emberek nyakára kös
sem magamat . .Alászolgája! (El akar menui.) 

Lipóczy (kabátjáuál fogva vissr.atnrtja). Ki ne moz
dulj e szobából. 

Bct?'nabcís. Csak hogy megint per tu vagyunk, 
most már szent a békesség. 

Lipóc.~y. Oh sógorasszony ! ime lásson egy apát, 
ki tökéletesen elégedetlen a fiával. 

Bw·nabás. És egy fiút, ki tökéletesen meg van 
elégedve az apjávaL 

Klcka. Mi bajuk van egymással ? 
Ba.nwbás. N ek em semmi. 
Lipóc.?y. K épzelje csak: már két bete P estre 
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h ii<1Lmn, miltClyt meghallottam szegény Akos sógor 
lJutogségét .. .. lVIilyen előny volt az, hogy én tudtam 
mc·g legelőször az egész családból ! - és ez a fi ü itt 
l r;bzsel két hétig a fővúrosban , költi a drága pénzt és 
egyetl en egyszer sem teszi tiszteletét a kedves beteg
Hé] - elszalasz tja a legkedvezőbb szerencsét -

JJct?'nabcís. P apa, te kétségbeejtőleg őszinte vagy. 
Lip1)cz.'/· .A sógorasszony tudja, hogy nem öuér

dckbűl beszélek, hanem csupa rokoni szeretethől .. . . 
Boldogult nöm Stomfay leány volt- minclig igyekez
tem fenntartani a rokonságot a családdal. .. S te épen 
a család fejét, a leggazdagabbat - akarom mondani, 
az erényekben leggazdagabbat merészelecl elhaaya
golni betegségében - szegény elhagyott rokonunkat; 
a ltelyctt, hogy szenvecléseit kellemes enyelgésekkel 
enyhítenéd, elvered minclcn pénzeelet s még adósságot 
is csinálsz -

B(wnabcís. Hiclel el, papa, csupa rokoni szere
LelhűL 

D:póczy. Szerencse, hogy Ákos sógor beteg ége 
rosszabbra fordult- azaz akarom mondani, csak any
nyiban szercncse, hogy én is feljöttem Pestre s ideje
korán kiragacltal::tk tékozlásaidból - mert külön ben 
s:wrencsétlenség, a legnagyobb gyász- szegény Ákos ! 
.A sógorasszony tudj a, hogy nincs bennem semmi ön
érdek, 11em is szorultam rá, szép állásban vagyok, ka
ütszteri igazgató, lisztességgel megélhetek fizetésem
ből - ele azért szeretem rokonaimat és könuyeket 
hullatok koporsójuk felett - (szemét törli). 



:32 

Bamabcis. Kon'in van még, papa ! 
Klcí1·a. Magam is azt hiszem. Ákos sógort épen 

az előbb láttam e szobából távozni, még pedig elég 
fürgén. 

Lip6czy. Ugy örömkönnyeket hullatok -· (sír, 
szerné t törli). 

Klám. Különben mindjárt megtudjuk a vn.lót. 
:Megfoghatatlan, hogy senlá sem jő. (Csenget.) 

'fiZENKETTE DIK JELEl\TET. 

ELÖlllllEK. GYÖllGY. 

K lára. M:ondja csak György, nem lehetne 0 
nagyságával beszélnem ? 

Gyö1·gy. A. bárónén kivill senkit sem szabad 
hozzá bocsátnom. 

Klám. S hol van Stanczi kisasszony? 
Gyö1·gy. A. nagysigos atyafiakat helyezi el szo-

báil.dJan. 
Lipóczy. Megjöttek már? 
Oyürgy. CsapatostuL 
F ldm. Jól nm György, elmehet. (György el.) 

Barnr.lbcís (magában). Nagy lesz a konkurrenczia. 
Klám. Keressük fel Stanczit, tőle biztosat tutl-

hatunk Ákos állapot[n·ól. 
Li'pr)czy. Itt jön mir a báróné. 

TIZEl\'RA.RillADIK JELE~"ET. 

ELÜBBIEJ.L BERTA. VlL1IOS. 

B e,·ta. Bocsássatok meg, kedveseim, hogy egy 
perezre itt hagytalak ; néha-néha haza is kell tekin-
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tenem. (Magában.) Lakúsomon vannak már; most még 
csak ezeket kell oltennem az útból. 

Vilmos. Én csak hálával tartozom e rövid t~tvo
zásért, legalább nekem jutott a szercncse, hogy ked
ves bárónénkat karomon vezethettem e terembe. 

B e1·ta. Azt hiszem, szivesebben vezetnél Imrodon 
más valakit, ha nom js volna épen báróné. 

Vilmos (szcmérmcsen). Oh báróné ! hogy teheted 
or.t fel rólam ? 

Be1·ta. Nem ? Akkor nagyon sajnállak, barátom ! 
• Klcím. Te még nem ismered Vilmost. A z a ko

molysitg, méltóság, megfontolás, mely minden tettét 
j ellemzi: teljesen méltóvá t eszi őt nevünkre és őseinkre. 

J ót állok róla, hogy szive soha sem mernc megmoz
clulru, mielött eszétől engedélyt nem kérne. 

Lipúczy (Bnruabásboz). H allod ? 
Bcm·nabcís. H allom és épülök 
13eJ·ta. A te szived ugyan nem kopogtatna előbb 

eszednél, ha dobogni akarna, ugy-e? 
Ba1·nabás (Vilmost u tánozva). Oh báróné ! hog_y 

teheted ezt fel rúb m? 

Be1·ta. R ólad fölteszem, hála istennek! 

Lipúczy. Rólad minclen rosszat föl lehet tenni. 
Semmi komolyra nem vagy képes. Oh! mennyi keseríí. 
könnyet hullattam már miattad. H a semmit sem ta
nulsz, semmit scm tudsz, semmire sem vagy jó: szaret
ném tudni, mi lesz akkor belőled ? 

13e?·ta. K ataszteri iga~gató. 
CSJI\ Y : A STO:\f FAY CS .t\ r~.\. D. 3 
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B cwnabás. Hallod papa? Én nem moudtam ; de 
elfogadom, becsületemre ! elfogadom. 

Lipúczy (mérgesen). Hallgass, még annak sem 
volnál jó. Semmire sem vagy jó, csak arra, hogy -
bocsánat hölgyeiru e népies kifejezésért - hogy a 
kötények után szaladgálj . 

B cmwbcís. Soha papa, többes számbau soha ! 
Vilmos. N o, no, Barnabás, uc légy képmutató, 

külön ben elárullak 
Lil)Óc;~y. Már megint van vahmi eltlrulni való r 
Bamabcis. Semmi sincs. 
T1ilmos. Semmi? Hát a kis l\Ia rgit? 
Ba1·nabcís. H allgass ! Ez komoly dolog. 
Vilmos. Hiszen épen az benne a nevcLséges. 
Berta. Margit! Micsocla Margitról van szó? 

Beszélj Vilmos, nagyon kiváucsiYtl tettél. 
Klám. De elmondható Cll a történet rangbeli 

hölgyek társaságában ? 
Vilmos. Osak nem teszcel fel r ólam, mama, hogy 

múskép megpendítettem volna? 
B erta. Beszélj m[u·, roppant türelmetlen Yagyok 
Lip6czy. Ime lássanak bennem egy szerene ét

len atyát, ki kénytelen gonosz fia kal aneljait fültanú
kép végighallgatni. 

B cmwbcí.s. Vilmos, ismétlem, ne szólj e dologról. 
Beda. De ha én kéd ek ! 
Bcmwbás. I sten neki ! csak azttw ne csalódja

nak várakozásukban. 
Vilmos. Magam is attól tartole A törtéuct 
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nagyon egyszerü, s ha nem volm.t oly annyira nevet
séges, épen nem lehetne érdekesnek találni. Höse: 
Barnabás, hősnője : Margit -

Ba1·na~ás. Intrikusa: "Vilmos. 
Klám. Hogyan fiam ! te is helekeveredtél ? 
Vilmos. Egészen akaratlanul, mama. Ne félts 

·engem. A gőzhajón ismerkedtünk meg; a hősnő .ala
honnan Bécs mellöl jött, mi P ozsonyban szálltunk fel. 

Bc1·ta (félre). Bécs mellől ? Különös ! (fenn.) Gyor
san, tovább! 

Vilmos. A z utasok kiváltságá•al él•e, beszédbe 
ereszkedtünk a leánykával ; én a magam módja szerint 
komolyan és méltósfLgosan ; Barnabás a maga módja 
szerint-

Lipúczy. Bolondul és hóbortosan. 

B ct?'IUtbás. Be jól ismered fiadat, oh atyám! 

Vilmos. A leány beszédje és modora után itél•e, 
-a jobb tlLrsasághoz látszott tartozni, de tekintetbc 
-véve anyját - a ki melleslcg mond•a egy pillanatra 
sem távozott leánya mellői'- továbbá ennek modorát, 
mindkettejök ruházatát és költekezését, azon követ
l:eztetésre jutottam, hogy az ispánok, tanítók, falusi 
jegyzök vagy előkelöbb házrnesterek fajából valók 

Klá1·ct. H ázmester l Borzalom! 

Bc1·ta (flaconját nyuj tja). Bútorság ked,·csem, el 
ne ájulj! 

Klcím (mcgszagolja a fi acont). Köszönöm, báróné, 
valóban szükségem volt egy kis erősítöre. 
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L~Jóczy. Én is kérek egy kis erősítőt, báróné ! 
(Megszngolja a flncont, tüszszent.) 

Ba1'1utbás.lYionclcl inkább azt, hogy mincleu sza. 
vuk, mozclulatuk hosszú megpróbáltatásokat, nehéz 
szenvecléseket árult el, és szelid megadást, nemes ön
érzetet, melylyel mindazt elviselni tudták; monclcl 
inkább azt, hogy egyszerü komolyságukban több mél
tóság volt, mint a nemes S tomfay- és Lipóczy-csal:í.
dokban együttvéve. 

Lipóczy (befogja fülét). Ne tovább! 
Berta (megszoritja Barnabás kezét). J ól van b:t

rátom! 
J(lá1'(( .. S mi lett a vége? Mert remél em, nem

sokára vége lesz. 
Vilmos. Barnabás lovag nemes fölhevüléséből 

sejthetik, mi lett a vége. Budapestre érve, folytattuk 
az ismeretséget - én csi.tpa szórakozásból, semmirc 
sem kötelező udvariassággal - de B arnabás - oh ! 
ö egész troubaclour volt - és végre midön az anya 
eléje állt s komolyan megkérdezte látogatásai indokát 
- képzeljék - az én Barnabásom, azt sem kérclvc, 
kicsodák, micsoclák- kapta magát s kijelentette, hogy 
komoly szándéka van. 

· Lipóczy (felugrik). lYiit hallok! Komoly szánclékn. t 
Oh te szerencsétlen ! 

Ba;·nabás. N e suj papa, kosarat kap tam. 
Lipóczy. Kosarat! Még ez is hozzá ! D e nem ! 

örülök . . . . Ez a szégyen! Egy ilyen nem t udom mi
csoda leány kosarat ad egy Lipóczy fiúnak ! 
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Bcwnabcís. Ugy látszik, nincs érzéke a felvidéki 
nevek iránt. Különben ezen a hiányosan képződött 
érzéken kivül még más oka is volt a kosárnak 

Vilmos. Melyet szerénységem tilt elmondani. 
Bamabás, neked adom át a szót. 

Bcwnabás. Isten neki! most már úgyis benne 
vagyunk Nevessenek hát ki egészen, magam is neve
tek - hahaha ! sz inte a szivem be nyilallik a nevetés ... 
E z is csak rajtam történhetik meg! No hát megkér
tem Margi t kezét- jó - ebben még nincs semmi 
nevetséges .. . A szegény leány elpirult, mosolygott, 
boldognak látszott - még jobb - ebben sincs még 
semmi nevetséges ... H anem milwr tovább akartam 
lJeszélni nagy boldogságomban, akkor sült ki, hogy 
Margit eleinte azt hitte, barátom számára kérem meg 
a kezét - rólam persze föl sem tehette, hogy szerel
mcs lehessek - én, a bolondos Barnabás!- Az igaz, 
hogy egy kissé zavarosan is beszéltem, mint minden 
szerelmcs .. . E lég az hozzá, vallomásom szépen lásü
tötte, hogy Margit az én uclvarlásom alatt szerencsé
sen szerelmcs lett Vilmos ba ... 

Klcí1·a. Mit hallok, fiam, beléd mert szerelmes 
lenni az a leány! 

Vilmos. Arról én nem tehetek, mama. Biztosit
lak, hogy akaratom ellen történt. De légy nyugodt, 
ismerem helyzetemet és kötelességemet. Azóta nem 
láttam e leányt s nein fogom látni ezután sem. 

Bel'ta (félre). Szegény leány! Ha ő volna! Meg 
kell tudnom azonnal (fenn). Valóban mulatságos ka-
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land, épen arra való, hogy fölcleritse az aggódó roko
nokat kedves beteglik haWos ágya mellett. 

Lipóc;;y (hirtelen kit·ántja. zsebkendőjét) . Ah ! sze
gény Ákos! én egy pillanatra sem feledkeztem meg róla. 
(Sugva mérgescn Ba.rnabáshoz.) Ennek is te vagy az oka. 

Kld.1·a. S hogy van most a kedves Ákos? 
Be1·ta. F ennjár ugyan, ele nagyon rosszul van. 

Az orvosok lemondtak róla. (Lipóczy, Khlra, Vilmos só· 

l1ajtanak.) Épen most jut eszembe, hogy ügyvédét ebbe 
a szabába r endelte, végreudeletét aka1ja elkészítni. 
(Lipóczy zokog.) Nem szeretném, ha valn.kit itt találna. 
Nagyon gyanakodó lett betegségében, azt hinné, hogy 
önérdekből lesik végpillanatát. 

L ipóczy (kalapját kapja s ijedten az ajtó felé rohan). 

Gyere Barnabás ! 
Kld1·a. }Ienji.ink addig Stanczi szobájába. 
Berta. Jó lesz, s mondjátok meg a többinek is, 

hogy ne j őjj enek ide, mig nem tudósítarn őket. 

Lipúczy. Menjiink már! (Lipóczy, Klára, Vilmos cl 
j obbra.) 

B e,·tct (visszatartja Barnabást, sugva). Öt percz 
mulva jőjj vissza valami ürügy alatt e szolúha Vil
mossal. 

Bamabds. }:fi ért? 
B e1·ta. }Iajd meglá tod. 
Lipóczy (bekiált az ajtóu). Barnabás, gyere már, 

-vagy kitagadlak! 
Barnabás. Ez a fenyegetés döntött. (llcrtához.) 

De azér t mégis eljövök. (El jobbra.) 
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'riZENNEGYEDIK JELENET. 

llER TA. GYÜRGY. 

Bertet (magában). Azonnal meg kell tudnom a 
valót. (Csenget.) 

Gyö1·gy (belép). 

B P.rta. Siessen kérem lakásomra s a két hölgyet, 
kit ott talál, vezesse tüstént ide. A zután pedig ne bo
cs{tsson e szabába senkit. 

Gyö1·gy. Értem. (El.) 

Be?·tct (magában). Szinte égek a ti.'lrelmetlenség
tö1. Szegény leány ! Most már azért is sikeriiinie kell 
tervemnek Elég áldozat volt a családi hiúság oltár{m 
az anya holdogtalansága -a leányt meg fogjuk men
teni, meg ! A b! nagy munkát vállaltam magamra -
annál jobb - egészen tüzbe hoz a kiizdelem - olyan 
erőt érzek lelkemben, hogy szembe tudnék szállni 
tizenhárom Stomfay-családdal ! (György kitá.1ja az ajtót . 

• -\.gnes és Margit belépnek s félénken <illva maradnak, mig 

György beteszi ntá11ok az ajtót.) 

T I ZENÖ T Ö D I K .J E LE NE T. 

DERT A. AGNES. ~ARGl'f. 

Be1·tct (a belépök elé siet). Csakbogy végre itt ]á t
lak, valódi belyeteken. L épjetek be, bátran, habozás 
nélk l'll, ittbon vagytok, ittbon kell maradnotok 

Agnes. Ob B erta ! milyen jó vagy te ! 
Be1·ta. Csitt ! ne nagyítsd a dolgot . Csak egy 

régi adósságot rovok le. (Margithoz.) N o, kis leányom, 

hogy tetszik új lakásod ? 
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llfm·git (b~ímnlva körülnéz). Soha scm láttam ilyen 
szépet, báróné ! 

Be1·tct (ajHm teszi kezét). A jó kis leányok meg
fogadják nz öregek szavát. Hogy kell engem hívni? 
V agy talán nehezen megy? 

ilia?·git (megcsókolja kezét). Édes Berta! Ob mi
lycn könnyen megy. A másik solekal nehezebb. 

B etlct. (Ágneshez.) Margit halaványnak látszik. 
Rosszul van ? 

Jl1a1·git (hirtelen). Oh nem, nagyon júl vagyok. 
Bel'fct. Csitt ! most a mamán van a sor. Mi baj r. 

van leányodnak, Ágnes? 

Agnes. L égy nyugodt, nem beteg. 

B e1·tct. Nem beteg? Ugy hát a lelke szenved, 
szive fáj ? Mondcl1 kis leá.nyom, mily kora búnat ér te 
a te [u-tatlan lelkedet ? (Ágnes és Margit összenéznek.) 

Előttem titkoláztok ? 
..:fgnes. Nem, előtted nincs titkunk Margit re

ménytelenül szeret. 
Jlfcwgit (Ágnes vállára hajtja fejét.) Oh anyám! 

B e1·ta. Olyant szeret , nemde, kitől örölu·e elvá
lasztja a vagyon és r ang á.tka? 

J.Ígnes. H onnan tudod ? 
B e1·tct. Oh én nagy varázsló vagyok. Olyan ha

talmas varázsló: hogy mÁg ezt az átkot is meg tudnám 
szüntetni. Hátha nevét is ismerem - mi ? 

Ágnes. Nevét? Ob Berta, jól ismerjük azt mind
ketten ; az a név -



'riZEKFIATODIJC JELEKET. 

ET.ÜlllliE!L BATINAllÁS. VJDLOS. 

11anwbcís (az aj tóból visszaszólva Vilmoshoz). 

l'gyau jőjj már, ha mondom. Ne félj, nem maradsz ki 
a testamentombóL (13evouja Vilmost.) Kedves Bertám, 
pa rancsodra állunk 

.!lfa1·git (halk sikoltással 1\.gneshez rohan). Anyúrn! 
(Megragadja. kezét.) 

Jgncs (halkau). Vigyázz, gyermekem ! Légy erős ! 
Bcwnabcis . .Ah! erre [ L meglepetésre nem vol tam 

<:l készülve. 
Filmos (félre). Bn sem. 
Berta (fi gyelmesen nézi Margi tot, magában). Ök 

azok. (feuu) Későn jöttetek, már elintéztem azt a dol
got, melyért ide hivattalak Különben jertek, hadd 

~ rantassalak be kedves vcndégeimuck -
Barnabás (za.va.rtan). Oh köszönöm! YOlt mfLr 

szercncsénk - nagyon is -
Del'!c~. Hogyan :; nagyon is? 
Bamc~bds (még nagyobb zavarban) . .Azaz - a mi 

. [t z t illeti - részemről ... Berta, ne faggass, mert még 
több bolondot mondok .. . Látom, hogy örclögöcl van .. . 
(Ágneshez.) .Asszonyom ... (Ma.rgithoz.) Kisasszony . . . 
( fé lre). Tessék! egy okos szót sem tudok kiszoritu i .. . 
t Bertához.) Az egész a tyafiság egyiitt van oda benn, én 
Y issza nem megyek - megszököm .. . Dc nem erről 

abrtam beszélni . . . (Margithoz.) Látja kisasszony, 
ugy-e nagy bolond vagyok én? Jól tette ... nem ha-
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ragszom ... de mégis fáj a szívem ... Mondd meg Berta 
a papának, hogy elmentem a kataszterhe - aj(mlom 
magamat! (El rohan a középen.) 

V,ilmos (halkan Bcrtához). Látom n. kelepczét, bá
ráné, ele engem nem hoz zavarba, mint szegény Bar
nabást. (fenn, Agneshez.) Biztositom, asszonyom, hogy 
semmi részem sem volt c véletlen szembesitésbcn. 
Sokkal nagyobb tisztelőjök vagyok, hogy sem kész
akarva megháboritottam volna nyugalmuk::t.t. I sten 
önökkel! (El jobbra.) 

TIZENITETEDIK JELENET. 

BERTA. ÁGNES. MARGL~ 

Be1·ta. Most már nem kérdem a nevét. Mindent 
tudok. No csak ne szégyenkezzél kis lánykám! Meg
esett ez rajtam is. Azért mégis egészséges vagyok, 
bála istennek! Ereelj csak most szépen az asztalhoz s 
nézegesd ezt az albumot, mig én mami elelal egy pttl' 
szót viltok. 

Jl1cwgít (naivul). R ólam? 
B erta. N em, ::tz angol királyn űről. (Margitot az 

asztalhoz ülteti, kezébe adja az albumot s Agnest félrevonja. 

Halkan.) Margit szenvecl és boldogtalan. 
Ágnes (szomorúan). N agyon boldogtalan. 
B ertct. Most már nem teszem le kezem ből a fcgy

-:ert, míg ki nem vívtam a diadalt az egész csatasoron. 
Agnesem, légy segítségemre teljes erődből. Gyerme
kednek nemcsak neve, vagyona, világi állása van kér
désben, hanem boldogsága és élete ... L égy megaclé>, 
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tii.relmes ÁJwssal szemben - gondold meg, hogy be~ 
teg, lelkében még inkább, mint testében ... Feledd el 
Mt multad szenvedéseit - feledj el minden hántai~ 
mat, megalázást- s ne gondolj másra, mint gyerme
kell boldogságára. 

Agnes. Az anyát oktatod erre, Berta? 
Be1·ta. Igazad van, bocsáss meg - én soha sem 

voltam anya ... Csak most leszek azzá, megosztozunk 
leányoclon, boldoggá teszszük H a sikerül tervünk, 
semmi sem fog útjában állni boldogságának. J o bban 
szerottem volna ugyan, ha a m{Lsikhoz vonzódik szive 
- ele igy sem baj. Vilmos alapjfLban véve jó fiú, csak 
egy kissó nagyon is Stomfay. No de majd kiverem 
belöle ... . L átod hát kedvésem, minden a mostani ta
lálkozástól függ. Ákost meg kell törnünk, meg fogjuk 
törni. Bizzátok csak rám magatokat. E gészen tűzbe 
jöttem, épen mint a hadvezérek a döntő csata előtt. 
J aj lesz most az ellenségnek! ... :Margit, végig nézted 
már ar. albumot? 

Mct?·git. Végig, édes Berta! 
Be1·ta. l\fost hát ismered ar. egész Stomfay-csa~ 

lúclot. De ne félj tőlök, nem olyan borzasztók, mint a 
hogy látszanak. J er ide! (Margit hozzájok mcgy.) 'fe 
most itt fogsz maradni e szabában egyedül ; 11ems0-
kára ide jön valaki - édes a tyád. 

Jl1a?·git. Édes atyám! oh istenem ! valahára ! 
BeTla. Anyádmár elmondta neked, hogy nebér. 

csaláeli viszályok, melyeknek elháritása 11em állott 
hatalmában, eddig elszakították öt tőletek, nejétől és 
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gyennekétől ; ele azért miuclig szeretctt, mil1clig gon
·doskodott rólatok. Most m{tr mincl~n n.kaclrtly elenyé
szett, ezután nem fogtok elválni egymástól soha. Vi
gy:ízz Mt kedvesem, úgy Yiselcl magad, hogy megnyerd 
atyúcl tetszését. 

Jfcwgit. Ob ! mint félek ! Mit tegyek? SenJei sem 
tanitott ri, hogyan viseljem magamat. 

Be1·ta. Annál jobb. Hallgass csak a te kis szi
,·ecu·e, az majd megmondja, hogyan viselel magad sze
rető , beteg atyád iránt . 

.l!Mgit. Beteg? Oh istenem! D e nem veszélye
sen, úgy-e ? Meg fog gyógyulni ? 

Jfm·git. Ne félj gyermekem, te fogod üt meg
gyógyítni. (Halkan -'~gueshcz.) Siess most át az én laká
somra; ügy,,écllink onna.n majd az összekötő aj tó n 
.Akos szoMjába fog vezetni, hogy a kellő pillana tba.n 
ott légy ... Áldd meg hút leányodat és siess ! 

.Jg,ws (megcsókolja l\largit homlok1it). I sten fddása 
leg;yeu veled, gyermekem. 

B e1·ta. É s most menj helyedre . .. Mért nem 
mégysz? Mit nézesz rám e különös tekintettel? . . . 
L átod, mily izgatott va.gyok -- közel yn,n má r a döntő 
ütközet ... Menj, ha monclom! 

--Ígnes (imára kulcsolt kezekkel, halkan). H osszú 
szcnvecléseimben, bánatos óráimban sokszor voltam 
ahhoz közel, hogy megtagadjam az istent, ki igy meg
feledkezett rólam. Ezért a blluömér t imádkozom most 
hozzád, te legjobb angyala, az örök igaz istennek! 
(Hirtelen megcsókolja Berta kezét s elsiet a középcn.) 



4 i) 

'J'[ZENNYOLCZADIK JET,ENET. 

DERTA. ~!,UtGIT. 

Mw·git., Szegény mama, hogy meg volt indu h-[t! 
B m·ta. Eretted, gyermekem, a te boldogságodér t ! 

I gen, igen, ne félj, boldoggá fogunk tenrú. (Homlokon 

csókolja.) Anyá~ áldása erősítseu e nehéz pillanatban, 
gyermekem . . . Es most isten nevében, fel a hnrczrn ! 
(El balra.) 

TIZENKIM1NCZEDIK JELENJ~T. 

~rAUGl'l' (cgycuUI). 

B ogy meg vannak hatva, hogy álclottn.k. hogy 
csókoltak, mintha valami nagy elolog volna készülő

heu! K ülönös! lVIi rendkivüli van abban; hn n gyer
mek atyjával találkozik ? Ah! igaz, nálam \nlób:tn 
rendkivtili elolog .. . I stenem, mint félek! Azt sem tn
clom, hogy szólítsam, mit moncljak ? Öleljem-e meg 
mindjárt, csókoljam-e meg kezét? Oh mily rég >ágy
tam erre a csókra, ölelésre ! D e hátba komoly: méltó
ságos férfiú, a ki nem szereti a gyermekes enyelgést? 
Aztán most beteg is - az t sem tudom, kérclezősköcl
jcm betegségéről vagy hallgassak ? Oh istenem! hogy 
is tudták ezt egészen rám bizni, szeles gyermekre, 
mért nem tanítottak be jobban ? - Ah! az ajtó nyi
l ik . . . (Ákos megjelenik a balajtúb:m, botjára támaszkodva; 

h osszasau nézi :MaTgitot, ki félénken a pamlag mcllé húr.ó· 

d ik s lesütött sr.cmckkcl i ll.) 
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HUSZADIK JBLEN.ET. 

i-KOS. l>[ARGIT. 

Ákos (szünet után, botjára támaszkodva, lassau előre 
.JO s !ciii szemben l\'Iargitta1, megfogja kezét és maglU10z 

vonja.) Mi a nevcel? 
Jl{a?'[j'Ít (reszketve, halkan.) Margit. 
Ákos. Tudod, ki vagyok én ? 
Mct?·git. A zt mouclták, hogy atyámmal fogok ta-

jú,lkozni. 
Ákos. K i monclta? 
111m·git. Berta - (ki igazítva magíLt) - a háróné 
Á kos. S egyebet nem mondott? 
llfm·g·it. A zt is monclta, hogy szegény atyám be· 

teg s hogy én meg fogom gyógyítni, és én kértem a jó 
istent, hogy igaz legyen jövendölése. 

Ákos (hosszasan arczába néz). Meg fogsz engem 
gyógyítui . .. ? (Hirtelen.) Ülj le mellém, hogy jobba n 
szemedbe nézhessek. 

Jlfcwgit (letérdel Ákos előtt). Igy még jobban sze
mern közé nézhet, uram. 

Ákos. Miér t nem ülsz le ? 
Mcwgit. Oh engedjen igy maradnom! H a tudná 

ruennyiszer képzeltem magam elé ezt a pillanatot~ 

épen úgy, mint most - atyám előtt térdelve, sza1át 
fogadva , tanítását hallgatva . .. Oh milyen boldog vol
tam képzeletemben! - azt hittem, szemébe nézek -
épen mint most; azt hittem, átkarolom lábait és tér
·dére hajtom fej emet - épen mint most (megtcszi) ; az 



47 

hittem, kezét csókolom- épen mint most (megcsókolja 

l,c;r,ét), és oh! milyen édes érzés futott rajtam végig, 
pedig csak képzelet volt - álom volt - és mégis 
olyan boldog voltam! B á t most hogy ne volnék ezer
szer boldogabb? Oh! engedjen így maradnom, uram! 
(Ismét átkarolja térdeit s megcsókolja kezét.) 

Ákos. Miért nem szólitasz a tyádnak? 
l'lfa?'[)Ít. Megengeeli ? Eddig nem mertem, pedig 

szinte össze kellett szorítnom ajkaimat, hogy ki ne 
törjön rajtok ez aszó. l\1ikor még kis leány voltam s 
gyermek-barátnőimmel jt'Ltszottam a ház előtt, oh! 
mint fájt a szivem, ha édes atyjukról beszéltek, Yagy 
eléjök futottak viclám kiáltással: atyám, atyám, écle'> 
atyálll! Osak én nem beszélheLtem róla, csak én nem 
futhattam eléje ! Oh! úgy nyomta lelkemet az a gon
dolat, hogy nekem nincs atyám .. . . Aclclig kínzott ez 
a félelem, lllíg végre nem bírtam tovább és megkér
-deztem mamámat . .. 

Ákos. És mit felelt auyácl? 
Jlfcwgit. Oh egészen megnyugtatott. E lmondta, 

hogy nekem is van atyám, a ki nagyon szeret minket 
és gondoskodik rólunk -

JÍlcos (lehajol, hogy jobban Margit arczába nézhes

sen, elmélyedten ismétli). Szeret és gondoskodik. 
Mcwgit. Osakhogy fontos csaláeli köri.ümények, 

melyelmek elhárítása nem tőle fiigg, nem engedik, hogy 
hozzánk jöjjön vagy magához vigyen minket. E z a 
gonelolat úgy megvigasz talt, hogy nekem is van atyám, 
a ki szer et, és minclennap imádkoztam istenhez, hogy 
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szüntesse meg azokat a fontos csal:idi körülményeket. 
JHt még mikor megmutatta mamám édes atyám arcz
képét, az volt ám még a.z öröm! Olyan szép, deli férfi 
volt- olyu.n komolyan és jóakarólag nézett rám
('pen mint ön most - jól emlékszem, hiszen ánnyi
szor néztem, u.nnyiszor! . .. 

LÍkos. (Margit fejét simogatva.) N agyon sokszor ? 
ilfm·git. Mindennap. Hogyne néztem volna, mi

kor az volt az egyetlen, mit atyámból birtam? É s 
aztán nem fí~jt többé a szivem, ha bar:itnöim at):iuk
ról beszélte],, vagy eléjök szaladtak. Kivettem a szek
rény fiókjából a drága a.rczképct, letérdeltem előtte, 
megcsókoltam és fülébe súgtam: Atyám, édes atyám. 
úgy-e te is szeretsz minket, úgy-e te sem hagytál cl 
minket . . . ? És iga?.am volt, igazam volt! - (szell\·c

clélyes ki töréssci :itb.rolja A!\Os l:tbait). Atyú.m, atyám, 
édes drága atyám ! 

Ákos (nagy kiizclclemmel, alig bírva visszn.tn.rtaui 

könycit, halkan). D.gy-c, uem ismertél volna dm az 
arczkép után ? 

Jl1a?·git. Dehogy nem ! Egy kissé megöregedett 
ugyan, de az nem tesz semmit, annúl szebb igy. l\Iincl
járt megismertem, mil;:or e szobába lépett, csaUwgy 
nem mertem mi11cljárt atyámnak szólítni, mcrt - ne 
nevessen ki - féltem öntől, olyan nagy úrnak lútszott 
- azt hittem a. nagy urak mincl igen komorak és 
szigorúak -

Ákos. H át most már nem félsz tölem ? 
Llfa·l·git. Egy cseppet sem. Hanem szeretem, oll! 
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nagyon, nagyon, nagyon szerctcm! Hiszen olyan jó 
ember ön. L útja, annyira nem félek, hogy mindjárt 
egy nagy kéréssel lepem meg . . . A többi kis leány 
mincl tegeílte édes papájá t - én is tegezem anyá
mat .. . oh! engedje meg, hogy önt is tegezzem -
úgy-e megengeeli? (Összetett kezekkel, kérőleg föltekint 
Ákos :trczábn.) 

Á kos (nagy lelki küzdelem közt fölemeli karjait, hogy 

ntölelje :Marg itot, s:r.ólni akar, karja lehanyatlik s bátra dől 

n. pn.mlagra). 

ll1.mgit .. Y agy nem illik ? Oh! Locsússon meg, 
nem t udtam, hogy a nagy m·aknál ez nem szokás. N e 
haragudjék, atyám, többé soha sem fogom ily éretlen 
kérésekkel bántani .. . Aty(~m, édes atyám, nézzen hát 
reim, leányára - moncljn, hogy nem haragszik -
öleljen meg ! . .. :Még egyetlen egyszer sem ölelt ma
gához, pedig (dmaimban, mikor megjelent előttem, oh! 
hányszor ér cztem ölelő karjait, hányszor éreztem csók
jú.t homlokomon és hallottam hangját, a mint fülen;tbe' 
suttogta: Gyermekem, édes kis leányom! én vagyok 
atyád, a te szerető atyád! 

Ákos (kitörő ér:r.éssel hirtelen lehajol Margithoz, be_ 

veseu magához öleli és zokogva össze-vissza csókolja). Gyer
mekem, édes kis leányom ! igen - én vagyok a te 
apád, a te szeretí:í, büubánó atyád . . ! Az én gyer
mekem vagy te, az én vérem - maradj itt - kar
jaimban - t edd boldoggá uto]Ró óriimat! H ol van 
anyád? 

CSIKY: A ST Q)IPA \" CSAI~J\ D . 
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RTSZONEGYEDIK JEJJENET. .... 
ELÖBBIEK. BERTA. 

Be1·ta (hirtelen kilép a balajtón). Gyermeked anyj;t 
szobádban vár reád. 

Ákos (lassan fölemelkedik, Margit kezét fogva). Iga
zad van, sietne~ kell, ki tudja, lesz-e még reá időm ? 
(Elbocsátja Margi.t kezét s Berta mellé megy.) 

Berta (halkan). A lelkész és az ügyvéd már vele 
va.nnak szobádban. 

Ákos. Tegyetek velem, a mit akartok. Mindenre 
kész vagyok, mindenre e gyermekért, az én leányom
ért .... (Kitárja ka1jait, Margit keblére hajtja fejét.) Igen, 
igen, gyermekem, atyád vagyok - neked is van atyád, 
mint a többi kis leánynak .... Ne vezess, báróné, ma-
gam is szobámba mehetek ... még egy csókot, gyerme-
kem! igy - aztán csak tegezz engem - érted ? meg
engedem, parancsolom . . . . (Botját, melyet Berta feléje 

nyujt, elhárítja kezével.) Nem kell, nem szorultam rá -
' jobb támaszom van most ... (Margit vállára támaszkodva 

az ajtóig megy s ott bevesen magához öleli.) 'l'egezz, gyer
mekem, tegezz ... ! Berta, áldjon meg ezért téged az 
isten ! (El.) 

HUSZONKETTEDIK JELENET. 

BERTA. MARGIT. GYÖRGY. 

Be1·ta (megcsókolj~ Margit homlokát). T éged áldjon 
meg az isten, gyermekem, te voltál a győző. (Csenget. 

György belép.) Jelentse Stanczi kisasszonynak, hogy e 
terem már szabad lett. 
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György. Parancsára báróné ! Stanczi kisasszony 
úgy is többször kérdezősködött már . .A. nagyságos 
atyafiak uzsonnázni szeretnének. (El.) 

Ma1·git. Éd'es Bertám, nem mehetnék most szi.i
leimhez? 

Be1·ut. Még nem, gyermekem, menj most laká
somra, tudod az útját. Várj ott reám, mig értted me
gyek anyáddal. 

J.l{a?·git (megfogja Berta kezét s mélyen szemébe 

néz). Te Berta, itt valami történik, a mit én nem tu
dok, csak azt s~jtem, hogy reánk nézve nagyon jó és 
1logy te vagy benne a fő-főmester . .. . No, ne rázd a 
fejedet, mert megtapintom az orrodat ... 

Be?"ta. Elmégysz mindjárt ... ! 
MaTgit. Ugy-e megijedtél? No ne félj, nein ta.

pintom meg az orrodat, de addig innen el nem me
gyek, míg vissza nem adom azt a sok csókot, melyet 
ma mindenfelől kaptam . .. (Össze-vissza csókolja Berta 

·miudkét kezét, azután arczát s elfut a középen.) 

Be1·ta. És most jertek uzsonnázni, nagyságos 
atyafiak ! Csemegére majd olyan meglepetést tálalok 
fel nektek, amilyent még egy Stomfay sem evett éle
tében soha! (El balra.) 

HUSZONHARMADIK JELENET. 

STANCZI. KLARA. LIPÓCZY. DÉNES. KÁZMÉR (jobbról). MAR

CSA (a kör.épajtón tálczán kávés knnná.val és fiudeákkal jő, 

melyeket elhelyez az asztalou s azután el). 

Stanczi. Ugy látszik, megtörtént. 
4* 
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LizJóc:&y (kiveszi zsebkendőjét). Mi , m1 tör

tént meg? 
Stanczi (sóhajtva). A végrendelet! Oh ez a csa

pás ! Szegény jó Ákosom ! . . . . . N em parancsoltok 
uzsonnát ? (Knvét tölt a findsákba. Mind leülnek az asztal 

körUI.) 

· Lipóczy (sírva.) Ah! Jeinek jutna most eszébe az 
uzsonna? 

Dénes. Többek közt nekem. Az a sajátságos ter
mészetem van, hogy a fájdalomtól megéhezem. K érek 
egy kis kalácsot is. 

Lipóczy. Ah ! az én kávém sós lesz könyeimtőL 
(Iszik fiudsájábQl.) 

Klám. Pedig úgy sem nagyon édes. Egy las 
czukrot kérek még, Stanczi. 

D énes (Kávézva). Szegény Ákos! épen az előbb 
láttam hozzá bemenni a papot. (Miud leteszik findsáikat 

és sóhajtanak.) 

Kázmé1·. Én is láttam a főtisztelendő urat s ke
zet is csókoltam neki. 

Stanczi (sírva, czukorszelenczét hoz a pobárszékböl). 

Ki parancsol még czukrot ? 
Lipóczy. Én is kérek. Oh! szegény sógor, mért 

nem lehetek halálos ágya mellett? 
Kcízmé1·. Mért nem foghatom be szemeit ? (Nlind

nyájan sóhajtanak, szemöket törlik). 
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HUSZONNEGYEDIK JELENET. 

ELŐBBIEK. BERTA. 

BeTta (hirtelen kilép a balajtón). Megtörtént. 
{Mind felugornak és szemeikhez emelik a zsebkendöiket.) 

Lip6czy (sirva). Szegény sógor ! 
Kázmé?-. Meghalt ? 
Be1·ta. Meghalt? Ó h nem ! Egyelőre csak meg-

házasodott. (Általános rémület és hitledczés.) 

D énes. Megházasodott! 
Stanczi. Az istenért! kit vett el~ 
B e1ta. A feleségét. 

A függöny legördiil. 



MÁSODIK FELVONÁS. 

(Sziu, mint az elsö felvonásban. A szoba közepén nehány 

nagy börönd és csomag áll, a képek le vannak véve a fal

ról s egymásra rakva az asztalon, a bútorok be vannak 

vonva.) 

ELSÖ JELENET. 

STANCZI. BARNABÁS. KAZ~IÉR. GYÖRGY. MARCSA. (Stanczi 

egy bőrönd előtt térdel, melyet be akar csukni, Kázmér és. 

Marcsa a bőrönd födelét nyomják le. Barnabás egy nagy 

csomagon ül keresztbevetett lábakkal. György egy csomag-

gal megy ki az ajtón.) 

Stanczi. N em megy, sehogy sem megy ; nagyon 
sokat raktam bele . . . . Barnabás, mér t nem jösz se
gítni? 

Bamabás. Én nem vagyok Barnabás, hanem 
Marius, a ki Carthagó romjain ül. Ne háborítsátok 
circulusaimat! 

Kcízmé1·. A.zt nem Marius mondta. 
Ba1·nabás. Nem, hanem én mondom. 
S tcmczi. Evvel a fiúval két hét óta nem lehet 

beszélni ..• Nyomjátok jobban azt a födelet . .. 
Jl!cwcsa. Én már nem tudom jobban nyomni. 
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Kázmlr. Majd segítek én rajta. (A bőrönd tete
jérc áll.) 

Gyö1·gy (bejön s Barnabáshoz megy ). Bocsánat 
úrfi, ezt a csomagot le kell vinnem. 

Bama~ás (fölkel). 're is megirigyelted a bujdosó 
pihtnését? Jól van, ragadd el - én megbocsátok 
nekeJ! · 

Gyö1·gy (bámulva né7. Bat·uabásra). Köszönöm úrfi! 
(Fölves,.i a csomagot s kiviszi). 

Shnczi (a bőrönd lakatját próbálva). Még most 
scm megj össze. 

Barwbás. Hogy is gondoljátok, hogy egy ren
delkezés ahtti adóvégrehajtónak valami súlya legyen? 
(Leugratja Ká~mért a böröndről s maga áll reá.) 

Kázm~1·. Könnyü neked beszélni. Senki sem 
járta meg a <>;aláclbau úgy, mint én. Se hivatal, se 
örökség. 

Stancz·i. N: búsulj Kázmér, majd beteszünk 
>aln.hov[L .... (l:lecs•kja a bőröndöt.) Meg van. Nem is 
l1 ittem, Barnabás, h1gy olyan nehéz vagy. 

B cwnabás (leugt'k a böröndröl). Mázsás kő fekszik 
a lelkemen, az nyomtale. 
(György visszajő s i'I'Iarc&.val egylltt kiviszi a bőröndöt.) 

S tanczi. Micsoda názsás köröl beszélsz ? 
Kázmé1·. Hogy is le1et azt kérdezni? Hát kell 

a.nnál Dagyobb malomkő, nint ha az ember csinos 
örökséget vár , aztán kap h e'.t;ette egy nagynéni t, me g 
egy egészséges unokatesivért. 'Én értelek téged, Ba.r

nahás ! 



56 

Ba?·nabás. Én is értelek téged, oh adóvégrc
hajtó! Jól ítéltél, nincs más baj a világ6JJ, csak a 
pénz - ha nincs. (megrázza kezét.) Köszönöm, hogy 
megértettél és rokonodnak ismersz, Biiszke vagyol 
az atyafiságra! M:egyek aludni .. . . (A j obb oldnli lljtó 

felé megy.) 

S tanczi. Ott ugyan nem alszol ; Ida van a szo
b{~ban és pakol. 

Bantabás. No hát majd vigasztalom ldát, össze
illünk -- ö is kicseppont . . . . nem a?. örökségl::ől, ked
ves végrehajtám, ezt a családi gyú.szt egészen a te ka
lapodra kötjük .... Ha atyám jön, mondj1Hok neki , 
hogy ide benn vigasztalom a mcgszomorodott szivü 
családot. Épen olyan vigasztaló hangulatban vagyok, 
majd kiugrom jó kedveroben a bőrömbőL (Hevesen 

megrázza Kázmér kezét.) Neked köszönhetem ezt, oh 
Kázimir! te találtad el igazán bána.tom okát- büszke 
vagyok rád! (EI jobbra.) 

, Stanczi. Ez a fiú megbolondult. 
Kdzmé1·. H it ha még le is moudott volua a hi

vata.láról, roúlt én! Akkor volna igazi bolond. 
Gyö1·gy (visszajő). A szállító kérdezi, nincs-e más 

elküldeni való ? 
Btanczi. Még ezt a bőröndöt adja ú.t neki, a 

többit majd magunkkal viszszlik .. . A zutún ne fclec\i c 
György a parancsot: a család tagjain kivül senkit 
sem szabad bebocsátni. 
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l'ii A S O D IK J E L]~ ~ ]~ 'J'. 

ELŐBBIEK. S:'.BLEVJ>RY. 

Szcleué?·y (hirtelen hejöu a középajtón). Remélem. 
c Lilalom nem illet engem, ámbár nincs szerenesém a 
nemes családhoz tartozni. (Kezet csókol Stanczinak. Káz

mérral kezet fog. György folveszi a bőröndöt s el.) Mit lá
tok ? Utazni méltóztatik? 

Stanczi. A mai hajóval indulunk haza. 
Szclcvé1·?J· Annyü·a helyreállott már Ákos úr 

egészsége? 
Stanczi. Tökéletcsen meggyógyult. 
Kázmé?· (komoran). Daczára az orvosok ítéleté

nek. Oh ! azok az orvosok ! 
8~;clevéry. Örülök raj La tiszta szivemből; de fáj

dalom, a közügy mégis elveszti őt. A mai lapokban 
olvastaJ?}, hogy lemondott a képviselőségrőL I gaz ? 

Stcmc~;i. Igaz. Ezután egészen visszavonulunk a 
közügyektől ; fa.lunkban fogunk lakni. 

Szelevévy. Valóban nagy kár; azt hittem, hogy 
csak egy időre vonul vissza, mézes beteinek élvezé
sére ... Erről jut eszem he, a városban az a hír van el
terjedve, hogy Ákos ur megnősült, nagy titokban -
igaz ez? 

Stanczi (sóhajtva). Igaz! 
Kázrnér (sötéten). N agyon is. 
Szelevé?·y. És - szabad tudnom - egészen ma

g{Ln használatra - kit vett nőül ? 
Stcmczi (sóhajtva elfordítja fejét). 
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Szelevé?"!J· (Kázmér felé.) Talán ... ? 
Kcízrné1· (égre emeli kezét és sóhajtva rázza fejét). 

Szelevéry. Értem. (Megszorítja Stanczi kezét.) 

SUJ,nczi. Ön mindig igaz barátunk volt, kedves 
Szelevéry. 

Kcízrné?· (megragadja Szelevéry mindkét kezét). En
gedje meg, hogy én is megszorítsam e nemes kezet. 
Talált már valami hivatalt számomra ? Most m[tr csak 
az ön pártfogásában van reményem. 

Szelevé?"!J· Oh uram! én csak szerény ujdondász 
vagyok ; nem hozzám való a pártfogó szerep; htpunk
nál van ugyan egy korrektori állás üresedésben - dc 
nem merném ajánlani ... 

KcízméT. Miért nem? Mi a fizetése? 
Szelevé?"!J· Havonként hetven forint. 
Kázmé1·. Hisz az nagyon szép. É s mit kell tudni ? 
Szelevéry. Oh nagyon keveset. A nyelvtant, he-

lyesírást - -
Kázmér (büszkén). Nevem és rangom nem engeill 

meg ez állás elfogacl{Lsát. 
Stanczi ( félrevonja Szelevéryt, sugva). N e itélj e meg 

a szegényt, kedves Szelevóry. Rögeszméje a hivatal
keresés. 

Szelevé1·y. Értem. Szegény ember! (fenn.) Nem 
lehetne szerenesém Ákos ur tisztelt nejét látni . . . ? 

S tcmczi. Ah! kedves Szelevél'y, minö gondolaL! 
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HARMADIK .JELENET. 

ELÖBBIEK. ÁGNES. 

Jlgnes (a középen gyorsan jő) . N em jött még haza 
leányom? 

Stanczi (szárazon). A báróné vitte el, én nem 
láttam. 

Szelevé1·y (magában). Ezt nevezem szerenesének! 
(fenn, Ágneshez.) Engedje meg, asszonyom, hogy mint a 
család régi tisztelője, bemutassam magamat - Szele
véry Adolf-

Ágnes (kezet nyujt). Igen örülök, uram. 'Nevét 
már ismerem a lapokból . .. 

Szelevé?"!J. Hogyan l N agysád figyelemremél tat ta 
jelentéktelen müveimet? (féll·e.) Hiszen ez kitünő asz
szony! 

S tanczi (a képeket kezdi csomagolni). Engedje 
meg, Szelevéry ur: hogy jelenlétében folytassam mun
kámat . . . Még ma el kell utaznunk s annyi dolgunk 
vau -

Szelevé?·y. Oh l bocsánat nagysád, nem tartom 
fel tovább . . . (félre). E leget láttam. Olyan hymenhirt 
penderitek, hogy hanyatt esik tőle az egész familia. 
(fenn.) Hölgyeim, uram, szerenesés utat! (Agnes előtt 
mélyen meghajol, Stanczinak és Kázmérnak könnyedén hó· 

kol s elsiet a középen.) 

Kázmé1· (utána kiúlt, féll'á.lhól) Szervusz! 
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NEGYEDIK JELENET. 

AGNES. STANCZ[. K,\zMÉR. 

Stanczi. Nagyon helytelenül cselekedtél, Agnes, 
hogy szóba álltál ezzel a Szelevéryvel. 

Ágnes. Miért? .A. mint láttam, te is beszélget
tél vele. 

Stanczi. Az egészen más. N em tudod, hogy ez a 
Szelevéry ujságíró; a legnagyobb hírhordó - s csak 
azért járt itt, hogy kilesse és kiirja az ujságban .. ? 

Ágnes. Mit? 
Stanczi (zavartan). Hát - mindent . . . Elég az 

hozzá, hogy Ákos nagyon rossz néven venné, ha meg
tudná ... 

Ágnes (keserlien). Értelek. . . Bocsáss meg, hogy 
megjelenésemmel el mertem homályosítani a család 
napfényét. 

Stanczi. Csak gúuyolódjál, éreztesd velem, hogy 
kegyelem-kenyeret eszem itt; jól tudom, nincs már 
nekem helyem öseim hajlékában ; el is megyek ; ha 
Ákos betegségét nem tekintem, már rég elmentem 
volna - vidd te a háztartást - te yagy itt a házi
asszony - ime, átadom kulcsaimat - (nagy csomó 

kulcsot vesz le övéről s .1-~gnes felé nyujtja). 

Ágnes (elfordul). Tégy úgy, a mint fé1jem paran
csolta. 

Stanczi. Akkor megtartom kulcsaimat, és figyel
meztetlek, hogy te is úgy cselekedjél, miut Ákos ki-
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vánja, ha nem akarod lábbal tiporni családunk méltó
ságát. (Diadalmasan övére l'öti a kulcsokat.) 

/ 

Agnes (magában). Oh gyermekem! ne tudd te 
meg soha, mit kell tíh·nöm értted! 

ÖTÖDIK JELEl\'ET. 

ELÖBBlEK. DBNES. IDA. BARNABAS. GYÖRGY (csomagokkal). 

D énes. (György höz.) Videl le ezeket a táskákat és 
rakd el a :fiákerben. (György el.) Na Stanczuska, hát 
n,z I sten áldjon meg ! (megcsókolja). Mi a vasúton me
gyün k - Ákosnak is megmondtam már, mikor elbú
csúztunk - nem akarunk a hajón -

Idet (halkan). Vigyázzon, bácsi, itt van. 
D énes (félre). Látom. (fenn, hangsúlylyal.) Terhére 

lenni - csak ezt akartam mondaru. (Ágneshez, hide

gen.) Asszonyom, jó egészséget kivánok. 
Ágnes (nyugodtan). I sten önnel! 
Kázmé1·. Én is búcsút veszek öntől, asszonyom. 

Nagyon sokáig élveztem férje vendégszeretetét, talán 
tovább, mint egy szegény rokonhoz illik j de saját sze
meimmel vágytam látni szeretett harmadunokatest
vél!em teljes felgyógyulását. Távozom hát, vasúton én 
is - csupán azon okból, mert vasúton a harmadik 
hely elegánsabb, mint gőzhajón a második. Tölem 
peclig több nem telik - szegény vagyok, lemondtam 
hivatalomról, családomtól nincs mit várnom. (Egy igen 

kis csomagot vesz föl a székről.) Ime, minden holmim j 
runcs szüks&gem hordárra - egy hatosért kimebetek 
a lóvasúton j szegényen és büszkén, nem hajtva térdet 
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a. vak szerencse kegyeltjei előtt. (Hóna a.l:l. csapja a cso

magot s az ajtó felé indul.) 

Ba1·nabás. Mért nem vagyok muzeumi igazgató, 
hogy ki tömethetném ezt az adóvégrehajtó t! 

Kázmé?· (visszafordul az ajtóból). Ott is büszke és 
méltóságos maradnék Isten veletek és önne!. (El.) 

Ágnes. Isten önökkel; nem akarom háborgatni 
búcsúzásukat. (Az ajtó felé indul.) 

Idet (utána fut, megöleli, megcsókolja kezét, sugva). 

N e vegye szivére; nem tudják, mit beszélnek. 
Ágnes (halkan). Köszönöm, gyermekem ! Isten 

:íldjon meg ! 
Bamabás. (Ágneshez siet.) Engedje meg, édes né

ném, hogy szobájába vezessem. Itt már nagyon rossz 
.a levegő. (El .Ágnesse!.) 

H A T O D IK J E L E N E T. 

STANCZf. DÉNES. IDA. 

Stanczi. Mit míiveltél, szerencsétlen gyermek! 
Ida (nyugodtan). H elyrehoztam az önök hibáját. 
Dénes. Mit hoztál te helyre? M:it ér tesz te 

hozzá? Elhagytad a pozicziót, melyet e betolakodott 
asszony iránt mindnyájunknak el kell foglalnunk 
Hogy az a bolond Barnabás mit tesz, az nekem nem 
imponál. Én nem ismerem el soha rokonunknak haj
clani cselédünk lányát. 

Stanczi. Én sem. Házában lakom, asztalánál 
eszem, viseltes ruháit hordom - rákényszerít a sze
génység - de nem ismerem el soha, soha ! 



Ida. Reménylem, nem fog belehalni e nagy 
csapás ba. 

Stanczi. Hallgass, lázadó gyermek! Minden ha
junknak ez asszony az oka. Miatta kénytelen Áko<> 
visszavonulni a közélettől és elbújni falujában; pedig 
ha itt marad, még miniszter is lebetett volna -

Dénes. És engem megtehetett volna főispánnak 
Stanczi. Hát téged ki tett boldogtalanná? N em. 

ez az asszony, a ki családunkba tolakodott és ellm
partn. leánya számára azt a vagyont, mely már joggal 
a tied volt .. . ? 

Ida. Szivesen átengedern neki. 
Stcmczi . . Igen ? És Vilmost is átengeded, a ki 

l)izonyosan elvett volna, most pedig már az ő leánya 
köriil legyeskedik ? 

I da. Ki mondja, hogy én szerettem őt? 
Dénes. N o csak ne tedd magadat. Hát nem volt 

kicsinált dolog a házasság? Nem együtt sugtatok -
hugtatok mindig ? Csak a vak nem látta, hogy szere
lemről konferencziáztok ... 

Ida (keserűen). Oh nem, soha! Vilmos sokkal 
okosabb, sokkal méltóságosahb, hogysem így megfe
ledkeznék magáról ... Figyelmére méltatott, előkészi
tette útját, hogy majd ha vagyonom méltóvá tesz 
hozzft, okosan és illendően belém szerethessen - eny
nyi volt az egész. A vagyon elmaradt, a szerelern is 
elmaradt - nincs mit szemére hánynom-nem csalt 
meg, nem ámított - nem törte meg a szívemet . . . 

. (könyekre fakad és Stanczi vállára hajtja fejét). 
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Stanc::::·i. L átod, lCLtocl st.cgény leány, még most 

is szereted. 
Ida (fölemeli fejét, szemét megtörli). Én! ... Oh 

istenem! önök, a kik annyit beszélnek büszkeségöln-ől, 
nem képesek felfogni, hogy a megalá.z:ott önén~etnek 

soldmi keserübb könyei vannak, mint a csalóelott 
szerelemnek? Eh! ne beszéljünk többé r óla . . . Itt nt. 

indulás ideje, siessünk . . . 
Dénes. I gaz büwny, a fiú.ker is lenn vár, maj<l 

még dupla-ta.ks{Lt fog követelni a gazember. 

Stanczi. J ertek, én is kikisérlek az iudóházhoz. 
Van még elég időm. (Az aj tó felé indulnak.) 

Hl~ '.l'EDIK J E LENET. 

ELl"IBBIEK. VLUlOS. 

Vilrnos (a középen j ö). Ah! mily szerenesés pil
lanatban érkezem! L egalább még elbúcsúzha tom ked
ves r okonaimtóL 

D énes (félvtíllrúl). Jú egészséget! 

Vilmos (megragadja kezét). Viszontlá tásra., kedves 
Dini, vjszontlátásra! (Id:íhoz, kezét nyujtva.) R emény
lem, Ida, azért jó rokonok maradunk 

Ida Q1iclegen, nem fogadva el kezét). lVIint eddig. 
' 

Vilmos (visszavonja kezét, zavarral). Engem nem 
okoiba tsz - nagyou sajnCtlom, de a körülmények -

Ida N em értelek. 
Vilmos (halkan, sóhajtva). Én értelek, szegény 

leány; de lelkiismeretem nyugodt. A zt a bizonyit-
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ványt legalább megadhatod nekem, hogy soha egy 
-szóval sem -

Ida (fenn, hidegen). Bármily bizonyítványt meg
.adok; ha kivánod, közjegyző előtt is . .. I sten veled. (EJ.) 

Dénes. Szervusz! (EJ.) 

Stanczi. (Vilmoshoz, ki elhiilve néz utánuk.) r gy 
kell, miért pártoltál az ellenséghez ? (EJ.) 

NYOLCliADIK JELE~""ET. 

VlL)[QS (egyedül). 

Ahá! úgy vagyunk ? Most már értem! H át a 
-féltékenység dolgozik benne? Szegény leány! saJJl<1-
]om, de nem tehetek róla. Csak nem kivánják tőlem, 
!Jogy egy fillér nélkül feleségiil vegyem? Az >olna 
még szép . .. És hogy bánt velem! I gazán hálátlanok 
ezek a leányok. Mennyit mulattattam, milyen figye
Jemmel voltam iránta, s tessék, ez a köszönet ... De 
az én lelkiismeretem nyugodt - semmit sem igértem 
neki, soha sem szóltam szerelemről - miuek szere
tett belém? ő lássa . .. 

KILENCZEDIK JELENE'!'. 

VILMOS. BARNADLÍ.S. 

TTilmos. Jó, hogy jösz Barnabás! T e talán meg
monclhatocl, mi annak az oka, hogy minden leány sze
r elmcs lesz belém ? 

Bcwnabcís. Biz azon én is csodálkozom. 
Vilrnos. Ah! belőled is a féltékenység beszél? 

Hj ah! kedves bari tom, engem nem .václolhatsz, én ki-
CSm\"; A STO)H' A\" CSAL.\0, 5 
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fogástalanul, lovagiasan viseltem magamat. Nem vág
tam elődbe, szabad teret engedtem Margit körül, egész 

addig-
Ba?·nabás. Mig rangja és vagyona nem lett. 

Akkor megszántad a szegény leányt és figyelmedre 
méltattad. Te valóban nagylelkü vagy Vilmos, fogadel 
legmelegebb elismerésemet ! (iVIelegen megrázza kezét.) 

Vilmos (naivul). Köszönöm, barátom; valóban 
jól esik e méltánylat az igazságtalan félreismerések 
után, minöket az előbb is tapasztalnom kellett . .. Dc 
ne beszéljünk erről ... Te értesz engem . . . 

Ba·rnabás. Tökéletesen .. . És mikor lesz az es
küvőd? 

Vilmos. Oh ! ennyire még nem vagyunk. E ddig 
csak a . báró né kivánságára jövök össze mindenuap. 
Margittal ... Gyönyörköclöm a kis lány szerelmében,. 
melyet minduntalan elárul , s a magam részéről nyiíjas 
és udvarias vagyok hozzá. Ennyi az egész. 

Ba1·nabás. Ez is 11agyon szép tőled. 
Vilmos. Nagyon óvatos voltam. Egyetlen egy 

szót sem ejtettem ki, mely engagirozna és lehetetlenné 
tenné, hogy szühég esetén méltósággal és lovagiasan 
visszavonulhassak N em tudom még anyám szándé
kát. Ákos bácsi esküvöj e után tüstént elutazott, s csak 
ma várom vissza. A z ö megegyezése nélkül nem nyi
latkozhatom. 

Ba?·nabds. Milyen jó fiú vagy te ! 
Vilmos. Ob igen, szer etem anyámat - aztán 

tőle függök - övé az egész vagyon, s ez sokkal több, 
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miut az cgés7. Stomfay-uradalom. Ha akarata ellen 
nősülök, kitagadhat - ezt peclig nirics kedvem meg
koczká7.tatni. De reménylem, any:ímnak sem lesz ki
fog{Lsa, kiv{Llt ha Ákos hácsi nekem engedi á t km·iile
tét. Csak a ttól félek, hogy ez n. •.• hogy Margit anyja 
ne legyen mn,jd útunkba n ... 

Bamctbás. Attól ne félj, boldog lesz, bn. ilyen 
vöt kaphat. 

Vilmos. Azt elhiszem. N em is attól félek. Ellen
kezűleg az a baj , hogy oly előkelő hölgy, mint anyám, 
nem léphet közelebbi összeköttetésbe ily - hogy is 
mondjam? - ily egyszerü asszonynyal. S beláthatod, 
hogy nekem sem lehet ily anyóst vezetni a ti"trsasúgba 
- kénytelen lennék elzárni a világ elöl termeimet, 
mint most szegény Ákos Mty:im. 

Bcwnabás. Biz ez nagy baj ! Talán jó volna meg
kt'rni, hogy legyen szíves egy kissé meghalni. 

Vilrnos. Ah! ki gondolna halálára! H add éljen 
. zegény ass7.ony. Majd kieszeljü.k szép szerivel, hogy 
ne sokn.t gcnil·ozzon - Margitot majd ciszoktatom 
tőle-

Banwbcís. f~s te még azt kérded, mért szerel
mcs beléd mindcn lány ? . . . Hiszen én magn.m is sze
r elmcs lest:ck beléd, ha még tovább beszélsz, te húclítú 
Vilmos, tc ! Úgy szeretlek, majd megeszlek (Kitti.tj:t 

karj nit.) J er dobogó sz í v emre, haclel egyelek meg! 
Vilmos. Ugy ltLtszik, hogy te egy félóra úta ho

loncldrL tartasz engem. 
Ba1·nabás. N ck cm is úgy 1tLts7.ik. 



Vilmos (méltósággal), Sajnállak, barátom. Meg
bocsátom igazságtalan gúnyodat és sajnállak. Isten 
veled! Ákos bátyám hivatott magához, hozzá kell si
etnem. (Az ajtó felé indul.) 

Ba·nwbds. 'l' e- te - hallod-e? - te olyan mél
Lós:í.gos, olyan komoly, és - és - olyan ostoba vagy, 
hogy veled nem lehet összeveszni . . . D c vigyázz ma
gaclra! érzem, ·hogy egyszer hajba fogunk kapni, és 
akkor isten irgalmazzon a te méltóságos böröduek, 
mert kifordítom. (Elrohan a középen.) 

Vilmos (vállat vou). Szegény fiú, őrjöngövé tette 
a. féltékenység ... Sajnálarn öt és - megbocsátok 
neki. (El.) 

'l' J Z J: J) I IC J E L E N E T. 

J.ll'ÓCZY. DARNA IÜS. 

Lipúczy. ( Barnainist erövel visszahuzza.) Hová ful:;z 
ulyan eszeveszetten ? Tudod-e, hogy saj át édes apádat 
mn.jdlelökted a garárucson? 

Bcwnabás. Bocsáss meg papa, tüzes tapló van a 
fiil emben. 

LizJóc.~!J (érzékenyen). 'l' udom, szereucsétlcu mag
zn.tom, tudom. J er kmjaimba! (Kitá1ja. ka1ja.it.) 

Banwbás. Szivesen! (Lipóczy keblérc borul.) 

Lipóczy (sirva). Ismerem bánatod okát és >elecl 
sirok ... De a sirás még nem elég-

Ba?·1wbcís. N em bizony. 
Lipóczy. Tenni is kell, gyorsan és erélyesen. 

Kérd meg a leányt, kit szerets~ - én megengedem -
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Bm;nauás (fölemeli fejétLipóczy kebléről, szomorúan). 

Köszönöm papa, de ebbe a dologba a kataszternek 
nincs semmi beleszólása. 

Lip6czy. D e van a szívnek. E leanyt te már sze
reited, milcor névtelen , szegény volt - tisztességes 
sr.ándékod volt mfn· akkor is;. ezt ő nem feledheti; bi
zonyosan azért adott akkot' kosarat, merf tölem félt. 
Nyugtasd meg őt, fi am, mondd meg neki, hogy meg
egyer.em .. . ime vidd neki áldásomat! 

B a?·nabás. F élek, hogy áldásostul egyi.'ttt vissza
küldene. 

Lip6czy. Ne légy gyáva, Barnabás ! Beszélj szi
vére a leánynak - parancsolom ! akarom, hogy hol
dog légy, nem nér.hetem t ovább szenvedésedet !. 

Ba?·nabás. D e biszen mást sr.eret, te is tudod -
D~zu)cz.IJ. Az nem veheti nőül - sokkal jo.blJau 

ismerem Klfn·[Lt, soha sem fog beleegyezni . .. . De én 
beleegyezem, érted ? N e szalasr.d el az alkalmat -én 
parancsolom, atyai hatalmam egész súlyával. 

Bcl?"nabás. H a épen akarod, én megreszkirozha
tom. Két v[Lllam v:m, elbirok még egy kosarat . .. Mi t 
is féljek tőle? Hiszen most már rokonok is vagyunl;: 

Lip6czy. Csak a negyedik fokban - nagyon 
l<önnyü a dispenzác?.ió. - E r. t is megmondhatod 
nelci .. . 

B(t?"?1ctbás. E z bizonyosan nagyon meg fogja 
haLni . .. A:üán, mikor beszéljek vele? 

Lip6czy . Még ma - eluta.zása előtt ... V edd 
előre is {ddftsomat, sr.eretett roagr.atom ! (K ehlére öleli .) 
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Gyürgy (kivül). Bocsii.nat uram, ő nagysága seu
kit sem fogad el. 

Leleszi (kiviil). Köszönöm barátom, tudom az útat. 

'fiZENEGYEDIK JELENE'f. 

ELÖBBIEK. LELESZI, 

L eleszi (szomort't ünúepélyességgel jő a közétn·öl :; 

kezet ad Lipóczynak és Barnabásnak). Lipóczy ur - se
nior és junior - fogadják legőszintébb részvétem ki
fejezését. 

f,·ipócP~Y (bámulva) . Miért? 
L elesz.i. Eltalálta, nem voltam itthon. K ét hét 

elütt Göttingába utaztam, az authropológok nagygyLt
lésére - különben semmiesetre sem maradtam volna 
el a temetésrőL 

· Lipóczy. Micsoda temetésről ? 

L eleszi. I gen, ma érkeztem haza s első látogatá
som a gyászoló családnak szól . . . Szegény Á kos ! jó 
banHom volt - minclen lehetőt megtettünk, dc neDt 
lehetett megmenteni . . . 

Bam abás. Ugyan papa, kiálts a fülébe, t udod, 
hogy süket. 

gyult. 

L ipócz.IJ (ordítva). Á kosnak semmi ba.ja sincs ! 
Leleszi. Mi ? mi az ? 
B an w bcís. (Leleszi másik fiilébe ordí t.) 1\Icggyó-

L eleszi. Lehetetlen ! 
Dipóczy (kiáltva). E gészséges. 
B a1·nabás (ki:Utva) . .M:int a makk ! 
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Leleszi. Az lehetetlen ! - az ~em szahad - mi 
lemondtunk róla -

Bm·nabás (halkan). Épen azért gyógyult meg. 
Leleszi. Hisz az igaz - de - de - az ellenke

zik a tudomány minden szahályával ... N em hiszem ... 
Hol van most ? 

LizJ6czy (kiáltva). Ott ül szohájáhan. 
Ba?"?Wbcís (kiáltva). És megházasodott. 
Leleszi. Még az is! Ezt nem engedhetem, meg

-árthatna egészségének ... Bocsítuat uraim! én barátja 
vagyok - jelentés nélkiil is bernehetek hozzá. (Elsiet 
jobbra.) 

'.l'IZENKE'fTEDm:: illLENET. 

llARNAB,Í.S. LIPÓCZY. 

Banwbcís. N e menjek rendőrökért ?· Ez a Lele
·szi még képes lesz meggyilkolni Akos bácsit, csak
hogy igaza J.egyen a tudományának. 

Lipóczy (kinéz az ablakon). N e beszélj olyan bo-
1onclokat, jobb lesz, ha a magad dolgával törődöl. Épen 
lliOst lépett be a kapun Margit. 

Banwbcís. Fussunk papa ! 
Lipóczv (megfogja kezét). Ha még egyszer vona

kadni mm·sz, én kérem meg a magam számára. Csitt! 
szót se! jer ide a mellék-szobába. Margit most a bá
Tónéval van- lessii.k meg, mikor egyedül lesz, s akkor 
rohanel nieg ... J er gyorsan, addig majd betanítlak, 
l10gyan ostromolhatodlegbiztosabb sikerrel. 

Ba1·nabás. Ugy bizonyosan győzni fogok. (El 

Lipóczyval jobbra.) 
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TIZENHARMADIK JELE:t-i""ET. 

BERTA. 1!ARGIT (n középröl jönnek). GYÖRGY (csomagokat; 

cs elobozokat hoz utánuk, leteszi és el). 

Be1·ta. I gy, kicsikém, most már bátran mehetsz. 
falura: el vagy látva mindennel, ami egy ilyen kisasz
szonynak szükséges. 

M'w·git. Keclves Bertám, milyen jó vagy te, és 
milyen :finom izlésed van ! Igazán gyönyörüség veled 
>ásároloi ... Azok a szép ruhaszövetek - azok a 
pompás ékszerek! Oh mily boldog vagyok! Alig vá
rom, hogy megmutatbassam mamámnak 

B e1·ta. Ez a ·kivánságod könnyen teljesiilhet. 
Épen itt jő. 

'riZE~TNEGYEDIK JELENET. 

ELŐBBIEK •. AGNES . 

.lgnes (gyo1·sn.n j ö). Szavadat hallottam, kedves 
gyermekem, csakhogy ismét itt vagy ! 

Jl{cwgit (eléje fut és megöleli). Oh mamám! milyen 
boldog vagyok! jer - j er - nézd, mi illinclent vet
tünk a jó Bertával. (Egymásután nyitogatja a csomagok at 

es dobozokat.) Nézz ide - ez itt házi-ruha lesz - mi-· 
lyen szép! - azelőtt az üoneplőm sem volt ilyen -
lovagló-ruha - háli ruha - két varrónőt viszünk 
magunkkal .. . H át még az ékszerek! (kinyit egy dobozt). 

Nézel csak, hogy villognak . . . D e rácl is goncloltunkr 
mamám - oh ! hogyan feledkezhetném meg rólad ! ... 
Nézd, abban a csomagban számodra vannak ruhaszö-



vetek, komolyak, de szépek és elegánsak - egészen 
hozzád valók. . . Többé nem szabad ily egyszerrten 
járnod - most már ga,zdagok és előkelök vagyunk. 

Beda (magában). A Stomfay-vér. 
Ágnes. Boldog vagy, gyermekem? 
J.l{m·git. Oh, nagyon, édes mama! nagyon ! Vil

mossal is találkoztunk az utczán, azt ·mondta, nehány 
nap mulva ö is utánunk jö jószágunkra .... Milyen 
élet lesz az! J_Jovagolni is tanulok majd - ne félts 
mamám - az előkelő hölgyek mind lovagolnak .. .. 
T e meg hintóban fogsz járni - neked lesz a legszeb h 
hi.ntód, a legszelidebb lovad . . .. oh ! olyan boldogok 
leszünk mindnyájan .... 

.!Ígnes. Csak te légy boldog, gyermekem! szfl.
momra ez a legnagyobb boldogság. 

'flZENÖTÖDIK JELENET. 

ELÖBlllEK. ,\ KOS. VJL:I[QS. LELESZ I. 

L eleszi (erövcl támogatui nkmja Ákost). Csak dől
jön r ám, barátom - bátran - ne kiméljen - elég 
erős a vállam -

Ákos (elbáritjn magától, kiáltva). K öszönöm, L e
leszi, magam is elég erős vagyok. 

Leleszi. Ugy-e mondtam, hogy megmentjük ?· 
Csak nem kell csüggedni, bízni kell az orvosi tudo
m{myban ... Büszke vagyok e gyógyulásra .. . H allom, 
meg is nősült - jól tette - én is azt tanácsoltam 
volna . . . .M:utasson be kedves nejének . .. (Margit clött 

meghajolva.) Talán . .. ? 
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lY!a?'rJÍt (zavartan). Uram ... 
L eleszi. Semmi hálálkodás, asszonyom ! Csak 

kötelességemet tettem, miclőn megmentettem kedves 
férjét. Csodálatos gyógyulás. Megengedi, kedves ba
rátom~ hogy ez esetet leírjam a párisi orvosi szemlé
ben .. . ? A becsületrend keresztjét még úgy sem 
birom ... Uraim, hölgyeim, isten önökkel! (EL) 

B eda. No Ákos bátyám, most már hivatalosan 
meg van engedve, hogy tovább élj. 

Ákos (csenget). 

Jlllm·git. Ki volt ez a kiilönös úr? 
Be1·ta. Atyád megmentőj e. 

'l'I7.EKHA.TODIK Jl~LEN wr. 
ELÖBBIEK. GYÖRGY. 

Ál~os. Zárd be az előszoba ajtaját és a roko
uokon kivül senkit se bocsáss be. E z szigorú paran
-csom. Érted ? 

György. Parancsára, nn,gyságos úr! (El.) 

Vilmos. A zt hiszem, bátyám~ azóta anyám JS 

megérkezett. 

JÍkos. Menj hát és kérd meg, legyen szives azon
llal meglátogatni. Meg is mondhatod neki, mily fon
tos ügyben. Magammennék hozzá, de tudjátok, hogy 
lakásomat nem akarom elhagyni elutazásom előtt. 

Filrnos. Meg vagyok győződve, hogy örömmel 
fog engedni kedves bátyám meghivásának (Margithoz, 

kezét nyujtva.) Viszontlátásra, Margit. Alig várom 
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IU{u·, ltogy awkhan a szép új ruhákbau lússabk, me
lyel(et ma vásároltál. 

Ma?·gif. Ugy csak siess minél előblJ utánunk a 
falura. 

Vilmos Uclcntös tekintettel Ákos felé). Remény
lem. (13et·ta és Ágnes előtt mélycn meghajolva.) Báróné, 
asszonyom, fogacljftk legmélyebb tiszteletem kifejezé
sét. (El.) 

'l'IZENHE'l'EDJIC JELENET. 

AKOS. MARGLT. BERTA. AGXI::S. 

Ákos (leli! s ~largitot kezénél fogva mng{dlOZ vonja). 

N os, kis leányom, eltalálod, mi az a fontos iigyJ mely
lJen most Vilmos jár? 

jltfcti'!Jil. (Ákos térdérc ül.) Szabad kitalálni ? 
Ákos. N ek ed miuden szabacl. 
Ma?·git. Kitaláltam. (Megcsókolja Ákost.) Édes 

papa, milyen jó vagy te ! 
Ákos. Minclig az volt legforróbb vágyam, hogy 

vagyonom kezeddel együtt olyanra szálljon, ki neve
met viseli. Mert ezt a nevet meg kell becsülni, gyer
mekem. 

Jl{a?·git. Mindenesetre, papa, én is nagyon büszke 
vagyok a t e nevedre. 

Ákos. (Margit fejét sitnogatva.) Az én leányom 
vagy .. . Vilmos minclen tekintetben hozzád való férj, 
azért nagyon öriilök, hogy szíved is helybenhagyja 
választásomat. 

Jl1cwgit (szclcscn). Oh igen, én szivesen megegye-
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zem - (meggondoltan) ba a mamúnak sincs ellene ki

fogása. 
B e?·/,a (magában). Valah[~ra! 

iÍ.lcos. Anyádnak? (félre) Ah! igaz, erről meg is 
feledkeztem . 

.Ágnes (félénken előre jő s megfogja Margit kezét). 

Oh gyermekem ! nekem nincs egyéb vágyam, mint a 
te holJ.ogsá.god. 

Jl1a?·g·,:t. 'fudom, te vagy a Jegjobb mama a vilá
gol\. (Ágnes nyakába ugrik s összevissza csókolja.) 

.Ákos (fölkel, féltékenyen). Margit, jer, kis6t:j szo
hámha, még uéhemy levelet kell írnom elutazCtsnnk 
előtt. 

Be1·la (előre jő). É n pedig cl is búcsúzom tőlcel 
Ákos. Alföldi birtokomra kell utazuom, nemsokára 
indul a vonat. D e nébúny hét mulva. én is nálatok 
leszek . 

..'Üo.~ (megcsókolja JJ~rta kezét). Viszon t](~tásra, 
b{tróné! (Ágneshez.) H.emé1lylem, nem vagy félLékcny, 
l10gy egy perezre elviszem lefwyomat . . . 

Ágnes (halkan). Akkor vagyok boldog, ha l:'Ltom, 
l10gy szeretcd űt. 

jJ(ct?'!Jil (közéjök :ill). Szeret-e ? Szeret bizony, és 
én is nagyon szeretem. (Megcsókolja ... \kost.) Meg téged 
is, mamám! (Megcsókolja Ágnest.) Bert(tm, el ne menj , 
mig vissza nem jöttem búcsúzni ... 1\íenjünk, papa! 
(Karon fogja A kost.) Ah .! olyan boldog vagyok, hogy_ 
tánczolni szerotnék örömemben! ('Nnczlépésckbcu nH:g

indul s .ti kost is megforgatjn.) 
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Ákos (komolyságot cröltetvc). No, no, gondold meg, 
hogy én már nem vagyok tánczra való. 

Ma1·.r;it. Dehogy nem papa! Erős is vagy, fiatal 
is vagy, könynyű is vagy! Tralalala! (Tánczolva. kiviszi 

jobbfelé Ákost, ki komolyságot akar cröltctui, dc végre: 

enged és önkénytelen Mnczlépésben távozik.) 

TIZEN:NYOLCZADIK JELEJ\'E'l'. 

BERTA. L\ GNES. 

Bwta. H ála istennek, Ákos annyira szcreti 
gyermekét, hogy szinte tőled is félti. Ez a szeretet 
fogja majd oda vinni, hogy előbb-utóbb neked is meg
adja meg illető helyedet szivében. 

Llgnes. Csak Margit legyen boldog, éu már meg
szoktarn a szenveclést. Oh! pedig ki sem moudbatom, 
mennyit kell itt türnöm. N em azt a bánásmódot értem, 
mclyben a gőgös, önző rokonok részesítnek, erre el 
voltam készülve; de látnom kell azt is, mennyire ter
hérc vagyok Ákosnak, mcnnyire szégyel. L emondott 
a kópviselöségről, falujába temetkezik, lemond a vi
lúgról, szalcit mindcn ismerősével - s nem is teszi fel 
rólam, hogy én tisztán látom mindennck okát, és mé
lyen, oh! szí.vem legmélyéig érzem a megalázást. 

Be1·ta. K edvesem, én mind~zt előre láttam. Ákos 
1neg volt győződve haláláról s bála a szerenesés mű
Létnek, tökéletesen felgyógyult. Uj helyzete zavarba 
hozta, még nem találta belé mag(tt. D e ne félj, ez is 
meg fog jönni, csak légy okos és türelmes, mint eddig. 
N cm olyan köuuyi.i egy Stomfayt meg törni, ele nem is 
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leheletlen. Két dolog bizonyos: A kos szereti letinyát, 
leányod szeret téged. Látod, a hajdani bölcsnek csak 
egy pontra volt szüksége, honnan kiemelje sarkából n. 
világot; nekünk két ilyen pontunk van - csak nem 
hiszed, hogy innen ki ne forgatbassuk az egész Stom
fay-csal[tdot ? 

Ágnes. Ah Berta ! alig merem kimondani - ele 
- c1e én gyermekemet is féltem -

Bel'ta. Hogy elkapja öt is a hiúság, a család ősi 
betegsége, nemele? N e félj kedvesem. É!1 is látom a 
jeleket, de nyugoclt vagyok. Most még m{tmorban van, 
új helyzete mézes beteit éli , haclel tombolja ki magát ... 
De ne féltscl őt, én bízom benne. Stomfay-vér ugyan, 
ele a te neveléscel - és szeret téged - oh ! csak ab
han ne kétkedjél soha egy pillana tm sem, hogy gyer
meked téged szeret mindenek fölött a vil{tgon. (Mcgsi-. 

mogatja igncs a red t és megcsókolja homlokát.) U gy, úgy 
Agnesem, légy nyugodt és bizzáL Vilmos is egészen 
más lesz, ba kikerül anyja befo]y{tsa alól. ... Aztán, 
ba kell, itt vagyok én - a biróné- s úgy megtán
czoltatom, hogy jobban sem kell ... Nagyon sajnálom, 
hogy épen most kell az alfölclre utaznom : tiszttartám 
nem tud boldogulni a haszonbérlőkkel, magamnak kell 
rendet csinálnom köztük... D e nehány hét mulva 
nálatok leszek - addig is Ílj szorgalmasan, tnclúsíl.s 
minclenről . .. 
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TIZENKILENCZEDIK JELENET. 

ELÜBI.IlEK. )[ARGIT. 

Jl1a?·git. A papát szépen elhelyeztem íróasztala 
roellé s most itt vagyok. Kérem a búcsúcsókot. 

Be?"fa (megcsókolja). Isten veled, kedvesem. 

Á_gnes (halkan). Azt hiszem, Berta, jó angyalom 
távozik veled e házból. 

Be?"ta (Margi tra mntat, vigan). Hagyok. itt helyet
tes angyalt ... H allod Margit! elsű gondod mindig a 
mama legyen. 

Jkt?·git. Oh Berta! hát kell ezt nekem mondani? 

lJe?·ta. N em gyermekem, nem, áldjon meg az 
isten ! . . . Ágnesem kisérj lakásomra: veled még lesz 
egy kis beszédem ... (El 1-\gnessel.) 

Mw·git (előre j ö, a pamlagrn ül, magában). Első gon
dom a mama legyen!. .. természetesen, ki vonná ezt 
kétségbe? .. . Vajjon ID ikor jön meg Vilmos anyja ... ? 
N ézzük addig ezt a csaláeli albumot - az ő arczképe 
is benne van . .. (Lapozni k ezd az albumban.) 

HUSZADIK JELE~TET. 

) IARGIT. LlPÚCZY. 13ARNAB,Í.S. 

Lip6czy (kinyitja az oldalajtót s Barnabást lábujjhe

gyen kivezeti, sngva). Egyedül van - most h{~t raJta ! 
Én addig megyek és elfogJalom az anyját, hogy meg 
ne zava1jon. L átod, fiam, kész vagyok elefántoddlL 
lenni, csak hogy boldoggá tegyelek. Rajta hát! 
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Bamabcis. Inkább leszek én az elefánt s maradj 
itt te. 

Jfa1·git (felriad, fölkel). Ki van itt? 
.Lipóczy. Csak a fiam, Barnabás - mulass vele, 

angyali húgom - én már elenyésztem. (El.) 

HUSZONEGYEDIK JELEJ\TET. 

BARNAB,\s. MARGIT. 

Bct?'nabás (lassan előre jö). Tudod Margit, miért 
hagyott veled a papa? 

Jfa?·git. lVIiért Barnabás? 
Bamabás. K érlek, ne hívj engem Barnahásna k. 

Ki nem állhatom ezt a nevet. Családunk alapítója, az 
első Lipóczy - a ki akár csatlós is lehetett volna 
Szvatopluk királynál - Barnabás volt. Azóta a csa
J[tclnak egy t<~.gja minclig ezt a nevet viseli - és a 
mostani nemzedékből én estem áldozatul. P eclig van 
vagy hatvanhat Lipóczy a világon. Legalább te ne 
szólits így - nevezz röviden Barnának - igaz, hogy 
szőke vagyok - ele igy annál pikántabb lesz az el
lentét. 

111a?·git. Szivesen, kedves Barna ! 
Bamabás. Különben a papa nem azért hagyott 

itt, hogy ezt a genealogiai előadást tartsam. Oh nem ! 
Azt parancsolta, hogy kétj em meg a kezeelet .. . l\Ieg 
ne ijedj - nem fogadok szót neki . . . Csak úgy mou
oom - a rokonok el szokták mouclani egymásnak 
ügyesbajos dolgaikat -mi peclig rokonok vagyunk .. . 
Igaz, erről jut eszembe, a papa azt izeni, hogy csak a 
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negyedik fokban vagyunk rokonok, könnyil lenne dis
peh;.:[tcziót kapni . . . ha tehát egyéb akadály nincs .. . 
( Hágynclta.n a pamlagra elöl s kezeibe temeti nrczát.) 

Jl1cwgit (hoz:>:á mcgy és lmrj:irn teszi kezét). Sze
gény barátom, ki nem mondhatom, mennyire sajnállak. 

Ba?·nabcís (felemelkedik, erőltetett jó kedvvel). Én is 
suj n(tlhk, Margi t. N agyon j ó fé1j et vesz tettél ben nem. 

Mcm·.qit (kc:>:ét 11yujtm). De nyertem egy igaz ba
rfttot és jó rokont, úgy-e ? 

Bcf.?'nalxís. Az is csak valami. L egalább tegez
hetlek s néha-napján meg is csókolha tlak .. . N e félj , 
nem fogok visszaélni e jogommal - csak majd úgy a 
síttoros ünnepeken . . . L átod Margit, fm·csa portéka 
ar. a szerclem. A z ember l)o)ondozik, összebeszél t iics
köt-bogarat. - s egyszer csak a szivébe szúr valami, 
és sr.ereLne a fölili·e borulni, sírni és megharapni azt, 
a ki hozz[t közeleelik ... N c félj, most nem harap ok . . . 
Ellenkezőleg, azt kiv(mom, légy boldog, - tiszta szi
vcmbűl kívánom. 

Jl1mgit. rl'uclom, oh! tudom, hogy boldogságo
ma t kívánod. 

Ba?·nabcís (foj tot t fáj dalommnl, h:tlkau). Jobban 
szerettelek volna ugyan én boldogítui - ele hiába ! 
ehbeu a elologban maga az akam.t nem üdvözít .... 
I sten veled, Margit ! H a maj cl megint találkozunk, 
oda fenn, a regényes tótok hazájában, nem kelllesüt
nöd előttem szemedet, soha sem fogom eszedbe jut
tatni, hogy kétszer kértem meg a kezedet ... Az ·igaz, 
most csak apai reneleletre történt ... Mondcl meg kér-

6 
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lek a. papának, hogy teljesitettem parn.ncsát s tudtodra 
adtam, hogy a. negyedik fokban könnyen lehet dispen
zácziót kapui, nagyon könnyen - alig kerül tizenöt 
forintba. Isten veled! (Erővel vissr.afojtja megindulását 5 

gyorsan cl a kör.épen, ar. ajtóbau összeiitközvc Lipóczyval.) 

HUSZONKE'l'1'EDIK J .EL l~}.TJ~'l'. 

J.lPÚCZY. ?\[AllGlT. 

L·ipóczy (Barnabás után kiált.) Hová rohansz, Bar
nabás? 

BCLmabás (visszakiált). A kosárkötőhöz. (Elrohau.) 

Lipóczy (bejö az aJtón). Értem ... Szegény, sze
rencsétlen magzatom! (Szem ét törli.) Bocsásd meg c 
hulló könyeket, _ hugocskám - de én is apa vagyok 
- nem tehetek róla -

J.l!fcu·git ~megindultan). Oh bácsi! az ön fia a leg
jobb, legnemesebb szív(i ember a világon - és én na
gyon, nagyon sajnálom öt. I sten önncl ! (El.) 

liUSZOI--'EfAJl.l\fADIK JBLF.NJ.:T. 

L ll'ÓCZY ( egyccliil). 

Sajnálod! E szerint nem aka.rsz felesége lenni ... 
Milyen rossz ízlése van ennek a leánynak (Az ablak 

felé megy és kinéz.) Épen most állt meg Klára hintója 
a kapu előtt. . . Ohó ! még nem teszem le a fegyvert 
- fiamat boldogitnom kell! Higyjenek az emberek 
a.kármit, én csak fiam boldogságáért teszem . . . Soha 
ennél jobb parthiet nem esinilhatna az élhetetlen . . . 
E zer szerencséj e, hogy ilyen vállalkozó apja van .. . 
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Első dolog kihallgatni Klára beszédét Ákossal ... 
Hallgatőzni ? . . Egy katasztari igazgatóhoz nem illik 
ugyan, de az apának minden szabad. Már pedig én 
-előbb voltam apa, mint katasztari igazgató ... (kinyitja 

a jobb oldalajtót; kivül cseugetyü hallatszik). Épen jó -
ez a szoba egészen el van hagyatva - ha rajtakap
nak, azt mondom, hogy búcsúzni jöttem. (EI.) 

HUSZONNEGYEDIK JELENET. 

Ar<Os. Ju.AuA. vrL~[OS. 

Ákos (gyorsan jő). H allottam a csengetyfit - r e
ménylem, ők lesznek. (György kitárja a középajtót. Klára 

és Vilmos belépnek. ikos eléjök siet.) I sten hozott, Klára! 
Betegségem óta nem láttalak. (Klára, Akos leülnek, Vil

mos Klára háta mögött áll.) 

Klá1·a. Most is csak határozott kérésednek en
gedtem. Reménylem, nem veszed tőlem rossz néven: 
ha többé nem lépek házadba .. . J ól tudhatod, mi az 
oka ... 

Ákos. Mit jelent e beszéd? Nem mondta el Vil-
mos, miért kérettelek magamhoz ? · 

Klcí1·a. E lmondta, de magad is be fogod látni, 
hogy abból nem lehet semmi - nem - nem, soha! 

Ákos. Margit törvényes leányom - egész va
gyonom az övé -

Klám. Hiszen a leány ellen még nem volna 
olyan nagy kifogásom. A te nevedet viseli, s a mint 
hallom eléo- müvelt s előkelő modora és hajlamai ' o , 
vannak .. ·. De az anyja. . . . N em, nem, A kos ; ha te 

6* 
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betegségedben, gyengült erővel, magad előtt látva a 
biztos halált, képes voltál egybekelni ez asszonynyal 
- tölem nem kivánhatod, hogy e szerencsétlen rokon
ságatmég szerosabbá tegyem és ugy szólván keblemre 
öleljem ezt a -

Ákos. Klára, ne szólj erről! 
Klám. Mit! F iam anyósa legyen ez az Ágnes 

- egy rangot foglaljon el házában velem ! -- és én 
elfogadjam termeim ben, bemutassam vendégeim nek. . . ! 
Nem, inkább meghalok. Sajnállak, Ákos,- bármeny
nyire óhajtanám, hogy fiam vegye át a Stomfay-csalácl 
fönökségét - de ily áron nem - soha! 

Ákos. Vilmos lenne .utódom mindenben - neki 
adnám át képviselői kerületemet is . . . Aztán- a fia
talok szeretik egymást . . . 

Klám. H a Vilmos annyira megfeledkeznék ma
gáról, hogy büszkeségét felálclozná szerelmének- ám 
tegye meg - attól a percztöl megszünik fiam lenni 
- a vagyon egészen az enyém, korlátlanul rendelkez
hetem fölötte - igen, inkább kész lennék még egyszer 
fé1jhez menni . . . 

Ákos. (Vilmosra. tekint.) S neked semmi mondani 
~alód nincs ? 

Vilmos (égre emelt szemekkel, fájdalmas arczczal 

vállat von s anyjára muta.t). Soha sem vehetném lelkemre, 
hogy szegény anyám boldogtalan legyen egy második 
házasság ban. 

Klá1·a. Hallottad! Vilmos sokkal jobban szeret 
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engem, hogysem akaratommal ellenkeznék. És sokkal 
jobban tudja, mivel tartozik nevének, családjának ... 

Ákos (fölemelkedik, bosszúsan). Ah! ez már való
ban tulságos! Ez a gög már kiállhatatlan. 

Klám (fölkel). Te beszélsz igy? Sajnállak ... Az 
előtt te adtál jó példát mindnyájunhak - csak az a 
különbség, hogy mi következetesek maradtunk 

Álcos (visszaesik a pamlagra, leverten). Minden szép 
r eményem oda van . .. Oh! miért nem baltam meg! 

Klám (föléje hajlik). Hidd el Ákos, nagyon saj
n{tllak, s éretted kész vagyok a legvégsőig menni ... · 
Hallel tehát utolsó szavamat - családunk érdekében 
én sem idegenkedern e házasságtól, de csak úgy, ba 
leányod anyja ellen biztosítva leszünk. Ennek csak egy 
módja van - válj el tőle. 

Ákos (felugrik). Mit mondasz! 
Klám. Hiszen neked is terhedre van - miatta 

kell elzárkóznod a világtól . .. Ó sem érezheti magát 
jól e nem. neki való körben. Egyezzél ki vele, elégítsd 
ki fényesen és leüleld el jó messzire . .. 

Álcos. Nem., ne szólj többet- ezt nem. szabad 

tenuem .. . 
Klám. Ugy nincs többé mit keresnem. e házban. 
Ál.:os. Klára - gondolel meg -
Klám. Hallottad utolsó szavamat ... 
Yilrnos (megfogja Akos kezét, érzékenyen). Kedves . 

bátyám. - szívem meg van törve - de első a fiui 

kötelesség. 
Klál'a. Isten veled! (Karon fogja Vilmost, el.) 
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HUSZONÖTÖDIK JELENET. 

AKOS. AGNES. 

Ákos (sóhajtva). Semmivé lett életem legszebb 
reménye ... (Ajtaja felé indul.) 

Ágnes (gyorsan szemközt jő vele, megáll, félénken). 

Bocsáss meg, hogy oly türelmetlen vagyok - de -
de - leányom boldogságáért ... sikerült? 

Ákos (bosszt'tsan). Semmi sem lesz belőle . . . Oly 
akadály lépett közbe, melyet nem háríthatok el .. . 

Ágnes. Mi az ? 
Álcos. Eh! nem mondhatom meg . . . Hol van 

Margit? 
Á gnes. Szobáclban. 
Ákos. Megyek, magam adom tudtára a szomorú 

hírt ... Szegény gyermekem ! Ö lesz minduyájunk köz t 
a legboldogtalanabb ... (El.) 

HUSZONJI.A'l'ODIK JELEJ:\TET . 

AGNES. J_,TPÓCZY. 

iÍgnes (magá.ban, elmerengve). Ö lesz mindnyájunk 
közt a legboldogtalanabb . . . l\Iilyeu hangon moudta 
ezt . . . milyen tekintetet vetett rám - milltha én vol
nék az oka. (Szivébez kap.) Ah! e sej telem! H a úgy 
volna. 

Lipóczy (kilép az ajtón, komor ünnepélyességgel). 

Ugy van. 
Ágnes. Ah! uram! mit jelent ez ? 
Lipóczy (komoran). Ne kérdezze, hogyan kerül-
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tem ez ajtó mögé? Elég, hogy itt voltam s egész vé
letlenül mindent hallottam. Ugy van. E gőgös embe
r ':lk - név szerint Klára és Vilmos - nem akarjú.k 
önt, asszonyom, család,inkba fogadni. Söt borzalom! e 
női hüvelybe öltözött sárkány azt kivánta Ákostól, 
hogy váljék el öntől. bites nejétőL 

Ágnes (minteg; öntuüatlanur). Váljék el tőlem! 
L?'póc:öy. Ákos természetesen méltatlankod 1T:1 

utasította el e föltevést. li:pen mint én tettem volna. 
(Ágneshez lép, érzékenyen.) Keclves sógorasszony! ne . 
búsuljon, vau még több nemes csal tid, mely örömmel 
diszítné fel önt n.z anyósi koronával. Magam is tudok 
egy ilyent, me! y ha nem is oly dúsgazdag, de régibb a 
Stomfay és Komlóssy családoknál együtt véve. Fajtsa 
cl leánya szívébeu e méltatlan szerelmct - az anyá- . 
nak nagy ha.talma, va,n gyermeke fölött - s fordítsa 
hajlandóságát a,ma csaUtel felé, mely a leánynyal együtt 
anyját is örömmel ölelné keblére. Ime, igy! (Megöleli 

:Í .. guest.) Megengedi, ugy-e? Rokoni érzelmeim egészen 
erőt vettek rajtam. (Sirva fakad.) Vigasztalódjék sógor
asszony s ne feledje, hogy a Lipóczyak kmjai miuclig 
ki vannak túrva. ön előtt. (l\Iegcsókolja Ágnes kezét s cl 

a középeu.) 

IIUSZ0}.1'JIETEDIK J:ELEl\"'E~r. 

AGNES (cgyedill). 

Igaz teMt - jól sejtettem - én vagyok az oka. 
- Gyermekem, édes gyermekem ! ha tudnád ... ! Mi
ért nem halhatok meg ... mire jó még a.z én életem itt 
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e földön ... ? Oh Berta, egyetlen jó szellemem, miért 
hagytál el épen ez iszonyá pillnnatban? Kitől kérjek 
most tauácsot . ... ? Kitől ... ? (Mindkét kezével erösun 

szivéhez kap.) Szivemtől - az anyai SZÍ\7től - az meg 
fogja moucbni, mit tegyek ... (A pamlagm. roskad és a:.:: 

asztalra hajtj:~ arczát.) 

HUSZONNYOLCZADIK JELENET. 

,\ Gi'U:s. )L\RGLT. 

Jl1a?·git; (lassan, szomoníau j ö, Agneshe:.:: megy és v:\.1-

l:l.ra. bornl) . Oh anyám! 
Ágnes (halkan.) Tudod már? 
Jl1a?·git. Tudom. 
Á gnes. És nagyon boldogtabu vagy? 
Jl1a?·git. Oh nagyon! 
Ágnes (félénkeil.) l\iit mouclott atyM ? Mi az oka? 
Jlifcwgit . .Azt mouclta, hogy fontos csaláeli körül-

ményele nem engednek Vilmos nejévé lennem .. . Szc
gpny papa! ő is olyan rosszkeclvíí volt . .. Oh n.zok a 
csaláeli körülmények! Mia ttok kellett oly soki ig el
V<ílva élnünk atyámtól - és most, mikor m~tr együtt 
volnánk, mikor minden meglehetne, hogy boldogok 
legyünk - rang, vagyon - most megint ezek a fon
tos csalá9-i köriilmények szakitanak el attól, a kit sze
retek. (Türelmetlenlil.) Oh istenem! micsoda család há t 
ez a mienk, hogy mincluutalan fontos körülményele 
merülnek föl benne! Te sem ismered, anyám ? 

- Ágnes (fájdalmasan összerezzen). N em, gyermekern, 
nem ismerem. 
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Mm·git. Ha legalább tudllám, mi az? De nem, 
senki sem szól - csak hallgatnak és szomorkodnak ... 
P edig, ki tudja, tán én segíthetnék rajta legkönnyeb
ben . . ? Istenem! milyen gyengék az emberek! egy kis 
akadálytól mindjárt visszarettennek. . . Ha útjokhan 
úll, mért nem mozdítjá.k cl? 

Ágnes (lassan lehajtja fejét, megfogja. Margit kezét 
és megcsókolja). 

Jl1a1'f)Ít. Anyá.m! az égre ! mit tészsz? 
.Ágnes (elfojtott zokogással, Margit kezére hajtva fe

j ét). Bocsáss meg, oh ! bocsáss meg, gyermekem! 
M avgit (ijedten). Mit beszélsz anyám ? Mit ho~ 

0sú.ssak én meg neked ? 

Ágnes (fölemeli könnyes arczát). N em tudom -
nem tudom, mit beszélek . . . D e úgy fáj értted a szí
vcm, . . . úgy szeretném megenyhítni szenvedéscdet! 

JJ1r.~1'[Jil. (;\gnes keb!ét·e hajtja fejét.) Tudom, anyám, 
tudom . .. oh! ba rajtad állna! Ki cnybítné meg gyer
meke fájdalmát, ba nem az édes anya ? · 

Ágnes (hirtelen kiegyenesedik, megtörli szemét, ha

t<irozott hnngon). Igazad van! I sten adta ajkadra ezt 
a szót! Most már vilúgosan hítom magam elött uta
mat . .'. 

Mm·git. Ah anyám! tudsz valamit? 
lÍgnes. Semmit, semmit scm tudok, csak azt az 

egyet, hogy ucked boldoggú kell lenned. (Hevesen ma

g~lhoz öleli i'II:Hgitot.) 
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HUSZONKILENCZEDIK JELENET. 

ELÜBBIF.K. ÁKOS. 

iÍkos. Készüljetek az útra, félóra mulva indulunk. 
Ágnes (magában). Félóra ! elég időm van még ! 

(Margithoz.) Hagyj magamra atyáddal, beszédem van 
vele. 

iÍkos. V elem ? 
Ágnes. Nagyon sürgős. Tivoz;"ál, gyermekem, 

vedel fel addig úti ruhádat. 
lY!a?·git (sugva). Értem, anyám ! Kezedbe tettem 

boldogságomat; tudom, hogy a legjobb helyen van ott 
Ágnes. A legjobb helyen. Siess, gyermekem. 

(Margi t el.) 

HARlUINCZAIJIK JELENE'J.'. 

JÍ.KOS. ,\GNES. 

Ákos. N em halaszthatnád későbbre a beszédet? 
:Most jobb volna az útra készülnöd. 

Ágnes. N em szükséges, nem utazom veletek. 
iÍkos. Mit mondasz? 
Ágnes. Nincs időm hosszas magyar[tzatra. Miu

dent tudok. Tudom, hogy Margit boldogságának azt 
a föltételt szabták, hogy elválj tőlem . Te nem akartau 
elfogadni - ezt köszönöm neked . . . De meg fogom 
tenni én . .. Ennyi az egész. 

Ákos. Hogyan! válni akarsz? 
Ágnes. Oh ! nem a törvény előtt, erre a botrány ra, 

nincs szüksége gyermekünknek. Elintézhetjük a elol-
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got békésen, titokban. Elmegyek lakni, messzire, 
talán a külföldre. V an miből me Nélnem nem focrok 

o ' o 
szégyent hozni nevedre. 

Ákos. Nem, Ágnes, ezt az áldozatot nem fogad
ha.tom el tőled. 

Á,qnes. N em értted teszem, hanem gyermekem 
boldogságáért. Ez hozott össze mindkettőnket halálos 
ágyadnál, ennek kell most szétválasztania. Azt hiszed, 
elfogadtam volna máskép kezeelet? Oh! nem. Bennem 
is van büszkeség . . . De ha te megtörted büszkesége
elet, én is feláldozhatom a magamét- gyermekünkért. 
Az ö boldogsága kivánja most, hogy elmenjek Megyek 
hát - s ezzel vége. 

Á kos ( megrendin ve). D e gondold meg, Margit soha 
sem egyeznék bele. 

Ágnes. N em fogja megtudni soha. Tőle csak úgy 
búcsúzam el, mintha rövid időre távoznám. Majd ke
resek valami i.irügyet. Aztán időröl-időre levelet irok 
neki - a távolból -s mil1dig fogok újab b, meg új abb 
ürügye t találni. N e félj, az anyai szív nagyon lelemé
nyes . .. S ha majd férjhez megy, új élete, új szerelme 
lassaukint el fogja szoktatni emlékemtől .. . R emény
lem, hogy nem feled el ; de meg fogja szokni távollé
temet - nyugodtak lehettek. Megj ött már életében az 
a forduló pont, melynél az anya harmadik helyre lép 
gyermeke szivében. Régóta kész vagyok erre, könnyen 
el fogom viselni . . . F érje, gyermekei úgy be fogják 
tölteni életét, hogy anyja emléke nem lesz Föbb előtte, 
mint egy arczkép a faion. És most ne beszéljünk többé 
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róla. Minclent meggondoltam, elhatározásomat mecr 
o 

nem ingatja semmi a világon ... Vilmos anyjának meg-
mondhatod, hogy bízhat· szavamban -ez életben nem 
fog velem találkozni soha ... Vagy tán még jobb lesz, 
ha megiram neki - igen - várj, azonnal meglesz, 
egy pár sor az egész .. . (Gyorsan az asztalhoz iil és írni 

kezel.) 

Álcos (nagy benső kiizdelem után háta mögé lép s 

vtUlán kereszttil az irásba tekint). Ágnes - ismételve 
kérlek, gonelolel meg -

Ágnes. Eh! roaneltam már , hogy gyermekem bol
dogságáért teszem. (Átadja az irást Á kosnak.) Olva 'id át; 
elég jó-e, elég megnyugtató? 

/ . 
illcos (hosszasan az iratru szegzi szemé t, .Agnesre néz 

s megfogja az irást, mintba szét akm·mi tépni - meg:Ul, el

gondolkozva, összehajtja és zsebébe teszi. Halkan). Talá.n 
jobb lesz igy mindnyájunkra. 

.tÍgnes. Ugy van. Bizonyára jobb lesz .. Margitot 
nem féltem ; eléggé szereted, hogy nyugodtan nálad 
hagybassam ... Kérelmeg Bertát is, hogy legyen he
lyettem anyja; majd én is irok neki. Az ű gondosko
dásában teljesen megnyugszom.. . K érlek, óvjátok 
Margitot a megbüléstől ; kis korában tüdőgyuladása 

volt - azóta soha sem engedtem nagyon hideg vizet 
inni .. . És ba lovagolni kell tanulnia, kérlek, vigyáz
zatok rá - legyen minclig valami megbízható ember 
mellette .. . 

Ákos. L égy nyugodt, soha sem engeelem el olda
lam mellől. 
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Agnes. É s vigyázzatok, soha se tudja meg: miért 
kellett távoznom. Megmérgezhetné egész életét .. . És 
ha meghaltam, engedjétek, hogy megl:ítogassa egyszer 
síromat. (Hirtelen elfordul s erövel visszafojtja megindu· 
lástl.t.) 

Ákos (szembe kerül vele). Látod, látod, nem fogja 
elbírni erőd . 

.rÍgnes (gyorsan megtörli szemeit). Eh! nagyon 
gyorsan jött ez elhatározás, nem szakhattam még 
hoz zi . . . N e félj , majd erősebb leszek . . . Csitt! 
j ön már. 

IT ARMINCZEG Y EDIK JELENET. 

ELÖDB IE li . ::I[ARGIT. 

N a1·,qit (útiasan öltözve). Én már készen vagyok. 
(Sugva Agueshez.) Nos ? 

Ágnes (fenn). Gondoltam, hogy félreértés volt. 
L égy nyugodt gyermekem, csupán vagyoni kérdés az 
egész ; ele már rendbehoztam a dolgot atyáddal. Meg 
fog nyugodni abban, a mit Vilmos anyja kikötött. 

J.lia1·git (örömmel). Igazán? Oh milyen boldog 
lettem egyszerre ! (Megcsókolja Aguest, azután megfogja 

.~kos kezét.) Ejnye, papa, hát csak ez volt az a fontos 
csali eli körülmény ? Ezt ugyan nekem is megmond
hattad volna. N o de nem pirongatlak, te vagy azért a 
legjobb papa a világon. 

Ákos (hirtelen). Egyedül hagylak anyáddal, bú
csúzai akar tőled. (Gyorsan el.) 
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HAl'tMINCZKETTEDIK JELENET. 

,\GNES. l\IARGIT. 

Ma1·git. BúcsítZni? Mit jelent ez: anyálll? H át 
te nem jösz velünk? 

.1-Ígncs. Ig~z, csaknelll elfeledteJU. Épen az előbb 
kaptam tudósítást, azonnal régi lakhelyünkre kell 
utaznoJU . 

. Mw·git. Oh be kár ! és llliért kell oda utaznod ? 

.1-Ígnes. V al ami kellemetlen per - kis házunk 
JUiatt, a hol gyerJUekkorodat töltötted - a hol olyan 
boldogok voltunk 

Mm·git. Ezt a kedves házat ak:uják elvenni? 
A rossz eJUberek! De hát lllér t neJU küldesz JUást he
lyetted? Családi ügyvédünket ... 

.1-Ígnes (hirtelen). SzeJUélyesen idéztek illeg - ez 
a törvény. (Magához öleli Margitot.) Jer, hadd nézzek 
jól édefl a.rczodba, hadd illerüljele el szép szellled vilá
gában . . . (Hosszasan nézi.) J\fost először válunk el egy
JUástól - eddig JUég lllinclen este JUegcsókoltalak, . 
lllikor aludni JUentél. 

J.l1a1·git. V edd ki hát JUost részedet előre. (Több

ször megcsókolja.) 

.1-Ígnes (ismét maga elé tartja Margitot s hosszasan 

néz arczába. Halkan). Bánatos perezeimben hányszor 
keresteJU vigasztalást szelid szeJUedben, JUosolygó aj
kadban ! Emlékszel-e? ll'fikor búsan ülteJU a vén 
hársfa alatt s varrásaJUra húllt a könyern - lassan 
hátaill JUögé lopóztál, illegöleltél -
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Ma?·git. És addig simogattam arczodat, addig 
töröltem könyes szemedet, a mig ismét mosolyogtál, 
újra vidám lettél. . . Látod, épen mint most. (Átfonja. 

Agnes nyakát s arczát simogatja, szcmét törli.) 

Ágnes. Igy, igy gyermekem! Oh milyen jól esik! 
(Kínosan fölemeli fejét s mosolyogva néz Margitra.) 

J.lfm·git. L átod, már mosolyogsz - épen úgy, 
mint akkor. 

Ágnes (önfeledt mohósággnl) . . Tovább, tovább -
simogass még - hadd érezzem kis kezedet ... Milyen 
puha, milyen édes, mintha most is bölcsödből nyujta
nád felém. (Margit kezére hajol.) Látom, látom, mintha 
most is ott csókolnám ... (föltekint). Ej ! ej! Margit, 
hát te sirsz ? 

Ma?-g·it. N em tehetek róla, oly hirtelen jött. N em 
igy szaktattál te engem anyám. (Átöleli és szemébe néz.) 

E ste a te szelid éneked altatott el, hajnali álmomból 
csókocl ébresztett föl .. .. Nem mondtad akkor, hogy 
ez nem tart igy örökké. Azt hittem, soha, soha, még 
egy napra sem fogunk elválni. 

Ágnes. Meg kelllen ni, gyermekem ; fontos érde
kek kivánják. 

Ma1·git. Ugy hát siess visszaminél előbb. 
Ágnes Ceröltetett vidámsággal). Bizonyára ! -hogy 

11e sietnék boldogságodat látni? Hiszen a te bolclog
sá.gocl - az nekem legdrágább ezen a világon ... 
Hallod? a legdrágább ! L égy jókedvü, lásd, én milyen 
viclám vagyok. . . (Margit csomagjait gyorsan fölszedi s 

egym:isra rakja. l\'lohón, szaggatott hangon.) Szedjük össze 
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gyorsan - a tc ruháid ezek, minclig én tartottam 
reuelben ruháidat .. . Vigy{Lzz egésxségeclre- ne igyál 
hideg vixet - a tyftclnak is szóltam .. . .Ah! az éksze
res tok . .. (kinyitj a). N ézd, hogy villog e drágakő -
milyen szép fogsz lenni .. . ! Mia ttam ne búsulj - mi 
ez a rövid v~tlfts? 

J.lfa?·gil (könyezvc Agnes h hlét·e haj tja fej ét). Bár
mily rövid, mégis csak válás. 

Ágnes (kibontak ozik Margit kaLjaiból, ideges vidám

sággal) . N e sirj bohó gyermek! Ej, egészen összegyii r
ted ezt a szép ruhát . . . J er, hadd igazitsam meg. (Rn

hafoclrait simogatja, s rub:lj{tt észrevétleniil hirtelen megcsó

kolja.) Milyen szépen [tll n ruhád - én nem tucltn m 
ilyent szabni ... J er, felkötöm 1mbpoela t . .. . haha ! 
milyen szórnkozott vagyok - majd hogy megfordíb'n. 
tettem föl - (megigazítja a kalapot) - emlékszel-e? 
akkor is igy j i rta.m,'mikor először vi ttelek templomba. 
- a nagy sietségben - most is neYethetuék, bn 
eszembe jut. (Hir telen kitörö kétségbceséssel.) N e sit:i 
Margit ! az irgalmas égre, ne sirj ! 

JYfa1·,qit. Nem sirok anyám - nchéx h[tr a válás, 
elviselem, úgy sem tar t sokáig . .. Nem, nem, anyám, 
nézd, nem sir ok - várni fogok rid és imúclkozom 
ér t ted - úgy a hogy t e tanil;ottál - (összetett kezek

kel). É n istenem, add, hogy auy(tm bennem találja bol
dogságát .. . .. 

Ágnes (magában, kinosau). Ne tovább! ne tovttbh! 
(Hevesen megüti a esengetytit, aztán u balaj tóhoz rohau s 

bekiált.) Á kos, siess ! itt az indulás idej e ! (Ingadozva, 
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magában.) Istenern ! csak egy percznyi erőt! (György és 

Marcsa jönnek s a csomagokat kezdik szedni. 1i.gnes oda siet 

s mobún segít nekik.) Vigyázzanak - ez a leányomé
el ne bagyj'anak valamit -hát te Margit nem is gon
dolsz kincseiddel? (Kiejti a csomagot kezéből s kitörö 

zo!<ogássa.l Margit keblérc roskad.) Gyermekem! drága 
gyermekem! 

JIARDUNCZHAR~IADIK JELE~TET. 

E LÜDUlliK. S'l'A'.NCZ r. ÁKOS. LlPÚCZY. UARNABÁ.S. 

S tanczi (nagy kalappal, kezében napernyő, gyorsan 

jö)., 'iessünk, a kocsi már itt van. (A csclédekbez.) H oz
zatok mindent utánam. 

(Stanczi, Gyorgy, Marcsa el a középen.) 

.. tÍlcos (az ajtóbau állva marad). 

lltfa?'.CJ·it. Anyám, any:'t.m, nem hagylak el, én is 
veled megyek! 

Ágnes (fölemelkedik, nyugodtan). Mit gondolsz 
gyermekem ? H~Lt aLyád? N em lehetne el nélküled s 
öt kimélnünk kell - nem rég gyógyult meg ... Ah ! 
itt van már . .. (Ákoshoz siet, halkan.) Siessetek - elég 
vol t már! 

(Lipóczy, l3arnaLás j öunek a középen s félrevonulnak.) 

Lip6czy (halkan). Majd meglátocl,mindent rendbe
hoztam. 

Ákos (halkan .:-\gueshez). Gondold meg - még 
nem késő. 

Á,gnes (indulatosau). Eh! itt az indulás ideje! siess 
már, ne kinozz ! 

CSIK Y: A STO)IFAY CSALÁU. 7 
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Ákos (megfogja. kezét). Élj boldogul! Margit, csó
kold meg anyádat és jer. (Lassan az ajtóig megy.) 

Ágnes (megöleli Margitot). Ne sirj ·gyermekem· . ' 
lásd, én mily nyugodt vagyole (Akoshoz vezeti, halkan.) 

Ime, átadom neked, légy mindig jó atyja. 
Ákos (hirtelen). Isten veled! (Gyorsan el Margittal.) 

HAR:niiNCZNEGYEDIK JELENET. 

ÁGNES. BARNABÁS. LirÓCZY. 

Ágnes (az ajtóból hosszan néz a távozók után, aztán 

lassan elöre jö s a pamlagra rogyva, csendes sirással kezeibe 

temeti arczát.) 

Bamabás (melléje térdel). Asszonyom, engedje 
meg, hogy úgy osztozzam fájdalmában, mintha fia 
volnék (Lipóc:r.y a háttérben szemét törli.) 

(Kivül kocsizörgés hallatszik.) 

Ágnes (fclugrik, feszülten figyel a zajra, az ablakhoz 

rohan, sikoltva). Gyermekem! (felrántja az ablakot, kiál

tani akar, visszatántorog). Megtörtént ... ! (Aléltan össze

roskad, Barnabás és Lipóczy felfogják.) 

Banw.bcís. No papa, ezt ugyan szépen rendbe
hoztad. 

A függöny legörclül. 



HARMADIK FELVONÁS. 

{Nagy terem a Stomfayak ősi kastélyában. }Iindkét oldalou 

ajtók, a háttérben veranda, mely kerh·e nyilik. Ódon bútor

zat. A falakon ősi ru:czképek.) 

ELSŐ JELE}..'ET. 

S1'ANCZI. IDA. KÁZMÉR. 

(Stauczi az asztal mellett áll, kezében hosszú h·ott jegyzék. 

Ida és Kázmér az asztal mellett ülnek s apró négyszögií 

papirszeletekre i.ruak.) 

S tanczi. Minden nevet felírtatok? J ó . . . A nagy
fejliekkel készen vagyunk - a többiek tányérára nem 
j ön czédula; üljön mindenki oda, a hol helyet kap 
Kázmér, te az asztal végére ülsz. 

Kdzmé1·. Ott is Stomfay K ázmér maradok 
S tanczi. Szedjük már rendbe a czédulákat. (!dá

hoz.) H át a te vőlegényed számára ne tartsunk föl he
lyet? (A következő párbeszéd alatt miudhárman a papir

szeletek et rendezik ) 

I da. Nem jöhet el, a fővárosba kell utaznia . 
. Kázm é?·. H ogy is t udtad egy közönséges tanár 

kezét elfogadni - te - egy Stomfay-leány? 
I da. Mert szeretem és becsülöm. 
S tanczi. Aztán nemes fiú és bizony jobb módja 

7* 
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van, rnint akárhány tönkrejutott kastélyos földes 
urnak 

Kázmél-. Mindegy, én mégsem mennék hozzá. 
Stanczi. H át ki kivánja, hogy hozzá menj? ... 

R endben vannak a czédulák ? J ó. Adjátok ide. (Átveszi 

a czédulákat.) 

M ÁS ODI K JE LENET. 

ELŐBBIEK. FORRÓ. 

Fon· ó. J ó reggel t ! 'Beszélhetek Ákos ő nagysá
gával ? 

S tanczi. N agyon rosszkor jött, fiskális ur. Ma 
nagy vendégeket várunk és sokat ----= cleputáczió jön 
Ákoshoz a követválasztis dolgában - nem tudom, 
jut-e hely az asztalnál az ön számára? 

Fo1'1'Ó. N em is ebédre jöttem. Itt voltam a bá
róné ő méltósága kastélyában, s ő külclött át bizonyos 
izenettel .. . j 

Stanczi. Ah! megérkezett m{tr a báróné? Re
ménylem, ő is átjön a nagy ebédre ... fényes diploma
tikus ebéd lesz ; estére meg Vilmos kézfogója Margit
tal - nagy vacsora - van is annyi dolgom, hogy a 
fejemet sem tudom már . .. I da, jer velem .. . 

. Fon·ó. De hát Ákos ő nagysága .. . ? 
Stanczi. Még nem j ött ki szobájából. Várjon itt 

rá. Én megyek toilettet csinálni .. . Adieu! (El Idával, 

ki Forróunk kezet ad.) 
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HAR1\IADIK JELENET. 

l<AZMÉ U. l'ORRÓ. 

K ázmér. Megengedi, hogy becses társaságában 
maradjak ? oh! megengedi ? 

F on ·ó. Kérem, szerenesémnek tartom. 
Kázmé?·. (F o)TÓ kezét szoi·ongn.tva.) Talált már va

lami hivatalt számonira? Méltóztatott .megígérni, 
hogy betesz valahová; mióta kis híV.atalomat elvesz
t ettem egy szerencsétleil• baleset, illetőleg örvendetes 
gyógyul~s következteben, azóta . nem · t udtam bejutni 
sehová sem. Egyedül in ég csak tekintetességedben v.an 
u tolsó reményem. · · 

li'o1'?'Ó. Nagyon sajnálom ;·. minden lehe'töt meg
tettem, de sokkal csekélyebb egyéniség vagyok, hogy
sem befolyásom.lebetne az irányáelo kö\:ö·kben. F ájda
lom ! többé semmi reményt sem adhatok . . . . 

Kázmé1· (büszké~). - Üljön. le, fiskális · út: ! .Ákos 
bátyám sokáig várat 'magftra. :·(A vc~·ancb felé megy.) 

~'EGYEDIK JELENET. .. 

ELönnnm. AKo-~: . 

Ákos (lassan, lchnjtott f!)ve~ .olgondolkozvn. j ön, ma

~ában). Még most sem jött levél - megfoghatatlan. :. 
Szegény asszony ! ha valami baja t örtént volna. Ah ! 
ez a nyugtalanság! (Kázmér köhög. Ákos föltekin t .) Ki 

van itt? 
Kázm é1·. Stomfay Kázmér. 
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Ákos. Megjött már valaki a vendégek közül? 
(Csen·get.) 

Kázmé1·. Meg. Először is megjöttem én. 
Ákos (bossztisan). Azt látom. 

ÖTÖDIK JELENET. 

ELÖBBIEK. GYÖRGY. 

Gyö1·gy. Parancsol nagyságod? 
Ákos. Megjöttek már a levelek? 
Gyö1·gy. Még semmi sem jött. 
Ákos. Még sem ! . . . lVIihelyt levél jő számomra 

vagy leányomnak, azonnal hozd utánam, bárhol leszek· 
Gyö1·gy. Parancsára, nagyságos m·! (El.) 

Kázmé1·. Mos't jut eszembe, hogy a fiskális is 
megjött. 

Fon·6 (a háttérből e1őre jő) . Szolgálatára, nagysá-
gos uram. . 

Á kos. Itt van barátom ? Mért nem szólitott meg? 
Fon·6. Vártam, mig nagyságod kegyes lesz ész

revenni. Ugysem járok valami sürgős dologban. Csu
pán a báróné izenetét hozom, hogy nemsokára átjön 
kastélyából és szeretne nagyságoddal azonnal talál
kozni négyszem közt. 

Ákos (megdöbbenve). H ogyan! megjött már a 
báróné? 

Fo1·r6. Tegnap este. 
Ákos (magában). Milyen korán ! Ah ! mily félénk 

lettem. Szinte rettegek e találkozástól. (fenn). Köszö
nöm, Forró ; nagyon fogok örülni a báróné látogatá-
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sának •.. Ha előbb meg talál érkezni, mondja meg, 
hogy kilovagoltam - leányomat kisérem rendes reg
geli sétalovaglásún - (magában, elmerengve). Megigér
tem ap.yjának, hogy soha sem bocsátom el oldalam 
mellöl. (Hirtelen.) Isten önnel, Forró! (Gyorsan el.) 

Fo7'7'Ó. Igy hát én is visszasiethetek a báróné
hoz. V an szerenesém magamat ajánlani. 

Kázmér (büszkén, hátratett kezekkel). Szervusz ! 
(félre). Ettől már nincs mit várnom. (Forró el.) 

HATODIK JELENET. 

KAZMÍm (egyecliil). 

Az én kedves Ákos bátyám, úgy látszik, mintha 
menekülne a bá.rúné elől. Oh ezek a gazdag rokonok! 
N em tudnak hová lenni a sok pénztől és nagy uraság
tól, s mégis majd felfalják egymást. Osak rajta! Egyé
tek meg egymást ; én cl nem pusztuJok (Az arczképek

hez fordulva.) Dicső ösök! kik neveteket és rangotokat 
reám, pénzeteket pedig másokra hagytátok - bizza
tok lJennem, legmostohábban ellátott dédunokátok
ban! (Körülnéz.) Most magam képviselem az egész 
családot. B ár jönnének a vendégek ; milyen méltóság
gal tudnám fogadni öket itt, öseim arczképcsarnoká
ban. Igy ni! (Méltósó.gos tartást vesz, fejét büszkén fol

emeli, az arczképek felé.) N agy ősök! méltó -vagyok 
reátok! 
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HE'l'EDIK JELENB'J.'. 

KÁZ~IÉll. LlPÓCZY. DiO:NJo:S. 

D énes (mcg~ll az ajtóban, bámulva). Hát .t.éged mi 
lelt? Megbolondultál vagy komédiát já.tszol ? · • · 

· Kcízmé1·. N e háborgassatok ! őseimmel beszélek. 
Lipóczy. Bizony jobban tennéd, ha az adófel

ügyelővel beszélnél: hogy nevezzen ki végrehajtónak. 
KáZ11né1·. Mintha nem beszéltem volna vele leg

alább har:minczhatszor. Mindig csak a:?.t feleli, hogy a 
helyem már be van töltve. ]:J'urc'la ! hát mért nem 
csapja el azt az embert, hogy helyet csináljon nekem? 
D e ide jutottunk már ! Semmit sem adnak a régi csa
ládokra. Ti magatok is, pedig rokonaim vagytok, még
sem akartok betenni egy kis hivatalocskába. 

D énes. Én nem vehetem semmi hasznodat. 
Kázmé1-. Hát neked ugyan ki veszi hasznoclat ? 

Mégis szolgabiró vagy. Aztán itt van Lipóczy sógor, 
kataszteri igazgató, de a?:ért eszébe sem jut, hogy 
megtegyen becslő-biztosnak. 

Lipóczy. Mikor még egy összeadást sem tudsz 
megcsinálni. 
· . Kázm.é1·. Mintha a többiek tudnának! 

:NYOLCZADIK JELENJ~T. 

ELÖllBIEK. ST ANCZ I. 

S tanczi (r ikító, ízléstelen díszs7.cl öltö7.vc, gyorsan jő).· 

Porfelhők látszanak mindenfelől - jönnek már a v.en
dégek. - Te K ázmér, siess a kapuba és lesd ott a 
megérkezőket. Tc vagy a család legutolsó tagja. 
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Káwrné1·. Isten neki! részesítsük hát őkeL a lllg
nagyobb megtisztelésbcn. (El.) 

Dénes. -Hát kártyaszoháról és kártyaasztalokról 
gondosleadtál-e? 

Str.mczi (kitár egy oldala.jtót). Minden fel van ál
lítva. Csupa új k[Lr~ya - franczia és magyar -

Lipóczy. Reménylem, a sligoviczáról nem feled
keztél meg - első . a papraiT\orgó - . 

8lanczi (biiszkén, egy másik oldalajtót kitárva). Ime 
a buffet. Néz7. oda és ne· taníts engem! .Itt nőttem fel 
e vidéken - én ismerem legjobban az elegáns társa
sig szok~sait . . . Ah! a7. ajtó nyílik . . . jönnek már .. . 

• J • • 

Csak Bárnahás. . 

ELÖBBlEl\. BARNABAS. 

JJw ·nabás. F ájdalom ! csak Bam abás ." .. jó reg-
gelt, papa ! · · 

Lipóczy. Megjöttél valahára ? Hol jártál két hét 
ó tar hogy hírt sem adtál magadról? . Igaz(m,· azt sem 
tudom, megtépá;"z.alak-e vagy síi·va S7..0rítsalak atyai. 
keblemre ? 

B a1·nabás. S7.orits sírva .atyai kel)ledre, az ke, e
scbb fáradsá.gba kerül. (Nyakába borul, sugva.) A sze-
gény Ágnestől jövök. . 

L ip6czy .. Ah! hol van, mit csinál ? 

Bam abás. Csitt! majd késűhh . .. . Itt .van má.r a 
Mróné ? 
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Lip6czy. ~zt is tudod, hogy m~r házajött az al
földről? (félre). Kezdem hinni, hogy ennek a fiúnak 
van legtöbb esze a családban - utánam. 

TIZEDIK JELENET. 

ET,ÖBBU~K. ZOBRAY. CSEPCSEYNÉ. KOPORÓCZY. V<\RVAYNJ!:. 

F érfi és növendégek. 

(Az idősebb férfiak attillában, az ifjabbak szn.lonöltözetbeu, 

a nők túlzott, izléstelen díszszel.) 

Zob1·ay (idős ember, fényes díszmagyar-öltözetben. 

Tótos kiejtéssel beszél). Itt vagyok, első vagyok, legna
gyobb urnak illik mindig legelsőnek lenni. J ó napot, 
Jelk~cském, n~gyságocskám, jaksem[tj, hogy van? 
(Kezet ad Stauczinak.) 

Stanczi (mély bókkal). Mindig jól, ha méltóságo
dat láthatom. 

Zobmy. Ubi est lieber Ákos barátunk? 
Stanczi. Kilovagolt a gazdaságba, de tüstént 

visszajő. Méltóztassék addig is itthon érezni magát. 
(A többi veudégeket fogadja, általános kézfogás, ölelkezés.) 

Zob1·ay. (Dénes vállát veregetve.) No szolgabirócs-
kám, jaksemáj, hogy állunk kerületben - tótocskák
kal? mi? 

D énes. Egytől egyig velünk szavaznak, méltósú
gos uram. 

Lip6czy. (Bamnbásboz.) Gyere hamar, hadd ron
tassalak be, ez a legbefolyásosabb ur az egész megyé
ben. (Zobrayhoz viszi Barnabást.) Engedje meg, méltós[L
god, hogy bemutassam fiamat, Barnabást. 
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Zobmy. Szervusz Lipóczy! Hát ez a fia? Szép, 
szép. (Kezet ad Barnabásnak.) Én Zobray Zeno vagyok, 
kamarás - saepius országos képviselö - olim alis
p[tn- most lótenyésztési és adófelszólam-lam-lási 
bizottság elnöke. Hát maga mit csinál, barátocskám? 

Ba?·nabás. A méltóságod kezét fogom. 
Zob1·ay. Nem azt értem; .de úgy máskép mit 

csinál - mi a hivatala .. ? 
Bm·nabás. Ügyvéd vagyok - per nélkül. 
Zobmy. Csak? Semmi egyéb? No, no, amice, 

majd meglátjuk- beteszszük kataszterhe - papács
kához - szervusz ! (Elfordul s a többiek közé vegyül.) 

Ba?·nabás. N o papa, most már biztosítva van a 
jövőm. 

Lip6czy (bosszúsan). Er_edj a pokolba! Többé máJ· 
egy nagy úrnak ~em merlek bemutatni. 

Ba1-nabás. Hagyd el papa, olyan kedyeinben va
gyok, hogy tánczolni szeretnék. 

Lip6czy. N a hát tánczol j a fejed tetején, de en
gem többé ne bosszants! (El a buffetbe.) 

TIZE:JI,"'EGYEDIK JELE:JI,"'ET. 

ELÖDDIEK. KAZM~R. 

Kcízmé?·. (Stanczihoz megy.) Több hintót nem lá
tok az úton. Reménylem, most már én is rangbeli tár
saim közé vegyülhetek Olyan szomjas vagyok, mint 
a kutya. 

S tanczi (sngva). Csak le ne idd magadat. (fenn 

Zobrayhoz). Méltóságod - ha talán egy kis frissitőt 
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patancsolna - (a többiekhez). - K érem, uraim - e 
szobában vannak a frissitők. 

Zobmy. J ó lesz, dikczióra úgyis kell készítui 
torkomat, én vagyok deputáczió vezére· és szolnoka. 
l\fenjünk frissitőzni! 

K ázmél'. E ngedje meg méltóságod, hogy én le
gyek kala'Uza, oh! engedje. (Kitárja az ajtót Zobray előtt, 

mindketten el a szobába.) 

D énes. H át egy kis szolid makaóra ki tart velem? 
H ogy meg ne únj uk a várakozást. 

Kopo1·6c,;y. Pompás gondolat. É n adom a ban
kot ! J erünk, uraim! (Több m· J, iváli k a tá.rsas:igból s 

Dénessel és Koporóczyval el a kártyaszobába. Bamabás a 

verandárn. megy s letekint a kertbe. Stauczi és a nők egy 

csoportban.) 

TI ZENKETTEDIK J ELENE T. 

BLÜBBlEK. I DA. 

Stanczi (sug,,a a uökhöz). Ennek kellet.t volna 
Ákost örökölnie és Vilmos nejé,ré lenni. (fenn). J er ide, 
húgom, régi i smerőseid vannak itt. 

I da. I sten hozta! 
Csepcseyné (megöleli). Szegény leány ! 
Vá1·vayné (megöleli). Vigasztalódjál, kedvesem, 

a férfiak mind egyformák (A többi nök is szánakozva 

megölelik Idát, ki bámulva fordul Bamabáshoz s azzal to

vább megy.) 

I da. Mit sajnálkoznn,k rajtam ez asszonyságok? 
Ba1·nabás. Hallottad, azért, hogy a férfiak mind 

egyformák E lhiheted nekik, bő tapasztalásuk van. 
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'l'IZENHARiHADIK JELENE'l'. 

E LÖllElE l{. VILMOS. 

T~ilmos. Hölgyeim, uraim, van szerenesém önö
ket üdvözölni. 

Stanczi. Ah! itt van a nap hőse ! (Férfiak, nök 

mind Vilmos körül tolongnak és mclegen iidvözlik.) 

Vilmos. H ol van Margit? 

S tanczi. Kilovagol t atyjával, ele nemsokára visz
szatér. A vendégek már mincl együtt vannak 

Vilmos. Kivéve anyámat, ki csak délre jöhet át. 
(Ész_reveszi Barnabást és Idát, hozzájok siet.) Ab! Barna
bás, nagyon .szép, hogy te is eljöttél. (Kc7.ef nyujt.) 

Ba?·nabás (nem fogadja el kezét). Valóban gyö-
nyörü idő van. i 

Vilmos. Barnabás, én minclent elfeledtem -
nézel, kezemet nyujtom feléd. 

Ba?·nabás. Röviellátó vagyok .. . De igaz, ba már 
itt állsz, kinyuj tott kézzel, kivánj szerencsét Idának. 
Talán nem is tudod, hogy menyasszony? 

Vilmos. Valóban? 
Bm·nabcís. Biz ezt én is rossz néven veszem tőle. 

A helyett, hogy halálra búsulná magát a kitünő ifju
ér t, aki cserben hagyta, mikor megtudta, hogy semmi 
vagyont sem kap vele- képzelel ezt a szívtelenséget! 
- beleszeret egy közönséges fiatal emberbe, a kiké
pes őt nőül venni csupa szerelemből, pénz nélkül. Oh 
Ida ! ez valóban nagy hálátlanság volt tőled ama ki
tünő ifjú iránt. 
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Ida. Kérlek, Barnabás, légy kiméletesebb. 

Vilmos. Hagyd el Ida, én értem őt és megbo
()Sátok neki. (Méltósággal tovább megy s a vendégek közé 

vegyül.) . 

Bcwnabás. Tessék! ezzel a méltóságos ostobasá
gával megint kisiklott a kezem közül! És ilyen em-. 
berbe szerelmes minden leány. 

I da. És kiábrándul belöle minclenki. Boldog, a 
kinél nem jön későn a kiábrándulás. Szegény Margit! 

Banwbcís (komoran). Nem Margitról akartam 
b eszélni. (T ovább sétálnak.) 

TIZENNEGYEDIK JELENET. 

ELÖlllliEI\. AKOS. 

Ákos. Isten hor.ta, kedves venclégeim, nagyon 
-sajnál om, hogy nem fogadhattam azonnal - nem vo~
tain itthon. (Mindegyikkel sorba kezet fog. Stancziboz.) 

Zobray és a küldöttség itt vau-e már ? 

Stanczi. Egyik részök a buffetben, a másik a 
kártyaszobában. 

Ákos. Ne hiborgassuk öket, jó helyen vannak. 
(Vilmosbo;r,, kezét nyuj tva.) I sten hozott, fiam. Margit is 
azonnal itt lesz, csak átöltözik a lovaglás után. 

Vilmos. Addig is égü vágygyal számlálom a pil
lanatokat. 

Bam abás (halkan Idához). E zt a szép mondást a 
»szerelmi levelezö«-ből tanulta. (Miudketten a verandára 

ülnek. A vendégek közöl ueMuyau :t mellékszobákba meu -
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nek, mások onnan kijönnek. Mindny:l.jan a. terem hátterében 
csoportosulnak. A terem eleje egészen üres.) 

ÁJws (elöre jö, magában). Még mindig semmi tu
dósítás s a gyermek ma is kérdezte anyját ... Ha sej
t ené ! miként nézhetnék ártatlan szemébe ? . . . (Észre

veszi a belépö Be1·tát.) Ah! Berta ... csak most ne hagy
jon el erőm, 

TIZENÖTÖDIK JELENE'r. 

ELÖllBIEK. llERTA. 

B e1·ta (gyorsan jö; a vendégekheJ~, kik üdvözölve 

körülfogják). ,J ó napot, jó napot! kérlek kedveseim, 
én ne zavarjam mulatságtokat. (Barnabáshoz, sugva.) 

Megvan? 
Ba1·nabás (halkan). Minden rendben van. 
Be1·ta. Jó! Foglald el ezeket, mig Ákossal be-

szélek. (fenn). Vilmos, karodat kérem. . 
Vilmos. Ah! bái·óné! ez a kitüntetés! (Berta Vil

mossal karonfogva Ákoshoz megy a szín elejére, ki mozdu

lntlanul áll helyén. Barnabás ezalatt halkan beszél a jelcn

levökkel, kik mincl a verandára gyüluek.) 

Be1·ta (megragadja Ákos kezét, fojtott hangon, izga

tottau). :Mit tettél gyermeked anyjával? 
Álcos (halkan). Berta, kérlek, hallgass meg nyu

godtan-
Bc?"ta. Eh! mindent tuclok. Az a boldogtalan 

asszony mindent megirt nekem. Oh! hogy épen akkor 
kellett távoznom! P edig sejthettem volna! De hát 
micsocla csalácl ez a mienk? Egyetlen egy okos ember 
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van benne, az is asszony; és h·a ez is eltávozik, bizony
nyal történik valami botorság vagy kegyetlenség! 

iÍlcos. Berta gonelolel meg, hogy türelmemnek 
hatftra van ~ még irántad 'is. 

Be1·f(~. Bocsftss meg Ákos, felindulásom oly erős, 
b ogy nem enged időt a szavak megválogatására. Mióta . 
Ágnes levelét vettem, folytonos lázban vagyok. Oh! 
hát va1;·-e nagyobb kegyetlP.nség a világon, mint az 
anyát elszakÜni gyermekétől ? É s ezt ti tettétek 
-ti.-·! 

lÍlcos. Csak Margit 1Jolclogságáért tettü.k - ő is 
látta, hogy gyermeke máskép nem ]ebet boldog - · 

Bm·tc~. És azt hiszitek, hogy anyját elveszítve, 
boldog lesz ? Oly kevéssé ismertétek e gyermeket? 

Yilmos (ki eddig b:.imész arczczal hallgatott). Bo
csánat, báróné, én iswerem Margitot s biztositom, 
hogy-

B e?'ia. Hallgass ! Veled m~jcl később s:.::úmolok. 
T!ilrnos (bárgyú a rczczal vtLllat von.). A mint 

tetszik. 
Be1·ta. (.-Í..kosboz.) Azt hiszed, azért szereztem 

vissza e gyermeknek atyját, hogy cserében elveszítse 
anyját? Azt az anyát, kinek ő volt mindene. élete, 
üdvössége? Oh! nem! 'ebben a bünben nem akarok 
részes lenill. Ha ketten nem birhatjátok őt együtt, 
úgy azé fog lenni, a kinek nélleüle semmi egyebe nincs. 
És ez nem te vagy. 

Ákos. Berta! az égre, mit akarsz tenni? 
Ber·ta. Még nem tudom. Előbb látnom kell Mar-
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gitot - tudnom kell, nem mérgezte-e meg ez a légkör 
mú.r az ő lelkét is? Oh! hogy is lehettem oly rövidlátó ! 
hogy nem ismertem jobban ezt a drágalátos atyámfiát, 
ki most itt mereszti rám bfLl'gyu szemeit . . ! 

Vilmos (sértödve). Báróné ! 
B erlct. Hn.llgass ! :Magam is hibás vagyok, hogy 

nem ismertelek ki jobban. Azt hittem, a szegény leány 
boldog lesz veled .. . ah! mennyivel okosabb lett volna, 
ha minden erőmből kiábrándí tarn belőled. Pedig az 
nem is let t volna oly nehéz, elhiheted. De nem, e he
lyet t szerzek neki egy fé1j et , ki elszakítja anyjától . . . 
E h! ereelj elölern! valóban JJ CID értem, hogy tudott a.z 
a leCmy beléd szeretni ? 

Vilmos. É s én nem értem, hogy tud a báróné ily 
igazságtalan haragra gyúlni ellenünk? :Margit anyjú.t 
senki sem szakitotta elle{tnyától, ő maga távozott -
önkénytesen . . . H a nem hiszed! olvasd el levelét -
épen itt van nú.lam, ma elélben akartam átadni anyám
nak - (zsebéből levelet vesz ki s Berta felé nyujtja). 

Ákos (utána. uyt'!l). Eh ! hagycl el, ez egészen fe

lesleges. 
B e1·tct (elka1Jja a levelet). De csak lássuk ezt a le

velet. (Átfutja, keserücu fclkaczag.) Tehát irásban vetté
tek! nagyon jó ! (elteszi a levelet). 

Vilmos. De báróné ! az a levél -
B e1·ta. Az egész családnak szól - épen úgy meg

illet engem, mint M rki mást .. . Csitt ! ne szóljatok 
tölJbet , mig :Margittal nem beszéltem, addig semmit 
scm határozole . .. Megyek , tüstént fölkeresem · .. . K ö-

csi Jt Y : A STO~II'AY CSAt,.\ 1). S 
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szönöm, Vilmos barátom, most már teljesen ismerlek. 
Látom, hogy nemcsak szívtelen vagy, hanem ostoba is. 
Ha rajtam áll, Margit soha sem lesz a tied. Adieu! 
(Gyorsan cl.) 

Vilmos (elbámulva néz utána). Ej! be csipös ma a 
báróné ! (Ákosboz, ki roozdulatlanul, földre sütött szemmel 

:ill egy helyben.) Ne búsuljon kedves bátyám, akármit 
tesz a báróné - Margit im~td engem -

Ákos (lassan fölemeli fejét, balkau). Valóban kez
elem hinni, hogy a báró n énak igaza van - te nemcsak 
szívtelen vagy, hanem ostoba is. (EL) 

Vilmos (magában). Ejnye! he nagy kedvök jött 
czimeket osztogatni ... No, ele nem veszem föl szegé
nyektöl, hiszen rokonaim - (körülnéz). És senici sem 
hallotta ... Ah! itt jő 1\fargit. 

TIZENHATODIK JEJJF.NE'J'. 

ELŐBBIEK . MARGiT (m:isfelöl , min t a mcrrc Berta és Ákos 

távoztak.) 

Vilmos (eléje siet). K edves Margit, végre itt vagy! 
Ma1·git (kezet nyujt). Jó napot Vilmos ! Régóta 

vársz reám ? -
Vilvws. Égő vágygyal számláltam a pillanatokat. 
Bamabás. (Idáboz, a verandán.) Ugy látszik, ennél 

az egy.mondásuál többet nem tudott betanuliri a sze
relmi levelezöből. 

(Mindnyájan üdvözöh·c körülfogják Margitot.) 

Csepcseyné. lVIilyen viruló szinben vagy ked
vesem! 
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V á?"wyné. Csak úgy sugárzik arczodról a bol
dogság! 

Csepcseyné. És ez a gyönyörü toilette ! De csak 
meglátszik a finom izlés minclenben! 

V á1·vayné. Ezentul én is a te szállítódnál vásár
lak kedvesem. 

Stanczi. Az a legdrágább kereskedő Budapes ten. 

TIZENHE'rEDIK .JELE::\ET. 

:ELÖDDIEK. llEltTA (a háttérben jő s a többiektől észrevét

lenül megáll.) 

J.!fa?·git. Drága? Édes néni, azt hiszem, nekünk 
l:ötelességünk mindenben a legdrágábbat keresni -

Stanczi. Hogy - hogy ? 
Ma1·git. Mert mentöl drágább valami, annál 

jobb és szebb, s annál jobban tetszik, és igy annál ke
vesebb okunk van változtatui és új kiadásokat tenni. 
Evvel a kis okoskodással minclig elcsititom lelkiisme
retemet, ha néha szememre veti, hogy papáro nagy 
jóságában tulságos sokat is költ toilettemre. 

Vilmos. E zt a bölcs okoskodás t fé1jecl is magáévá 
fogja tenni. 

Cscpcseyné. Meghiszem azt! Hiszen ez a legna
gyobb takarékosság a '-rilágon. 

Vcí·rvayné. Igazi okos kis gazdaasszony ! V aló
ban irigylenelő ember lesz a férje. 

Tlilmos (feszelegve). Mindaketten irigylentlők le
szünk. Hogy esett a mai lovaglás Margit? 

.Ll!fa?·git (neki hevill ve). Ah! ma egésr.en elemem
S* 
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ben voltam. Amarauthon ültem, ma en.gedte meg pa
piro először - eddig miudig olyan jámbor, totyogó 
lovakat adtak alám - de Amaranth, az már igazi 
paripa, herezeg Lichuovszky méneséböl való - ah r 
olyan tüzes, úgy fújt, úgy kapa.rta a földet lábával: 
mikor kivezették az istállóból ! 

Vá?·vayné. Ah! az én fejem már is szédül
Be1·ta (sugva BarnaMsboz). Hamar, add át most 

neki a levelet. 
Ba1·nabás (gyorsan Margithoz). Jó napot Margit! 

Levelet hoztam számodra . 
. J.l1a1·git (kezet nyujt). Isten hozott barátom ! Hol 

voltál, hogy nem vettelek észre? Kitől hoztállevelet? 
B amabás. AnyádtóL 
.Ma1·git. Ah ! te kegyetlen ! hát mért nem adtad 

ide mindjárt? Mire vársz? 
Be?"ta (a. háttérben, halkan). Amaranth történetére. 
liiJa?·git (fölkapja. fejét, a bang irányába tekint, meg· 

látja Bertát, sikoltva hozzá rohan és keblére borul). Ah ! 
Ber ta ! végre ! végre ! Milyen öröm! két boldogság 
egyszerre - Berta és anyám levele - ah ! Barna, 
mért nem adod már ide ? 

B e1·ta. Yárja, hogy előbb elmonelel Amarauth 
történetét. 

JJIJa?·git. Oh ! ne csúfalj Berta ! Barna, édes 
Barna, kérlek, add már ide azt a levelet. 

Ba1·nabás (átadja a levelet). Itt van. 
JliJa?·git (megcsókolja a levelet). J er, Ber tám, olvas

suk ketten ! tudom, téged is boldoggá tesz . . . (Mohón 
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felszakítja a levelet s karját Berta karjába füzi.) Menjünk 
a kertbe- ott háborítlanul olvashatjuk- százszor ... 
Ugy-e megbocsátnak? anyámtól kaptam levelet . .. 

Stanczi. Csak tessék! 
Vilmos (utánok akar menni). Engedje meg, bá

róné -
Bc1·ta. Nem engedem - (sugva Vilmosboz). Ne 

félj , még nem szólok neki, előbb tanulmányozni aka
rok (fenn). J er Margit! (El Margittal.) 

Vilmos (magában, vállat vonva). Csak rajta, tanul
mányozz, én nem félek Margit imád engem - érttém 
kész lesz mindenre. 

Cscpcseyné (halkan a többi nőkhöz). Ugy látszik, 
mégis szereti az anyját. 

Vá1·vayné (halkan). Oh! ezek a kis leányok olyan 
képmutatók! 

TIZE:ls""NYOLCZADIK JELENET. 

ELÖBDillK. ZOBRAY. LIPÓCZY. 1\,\.z~u'm. KOPORÓCZY. 

Zobmy. Frissitökkel debite megfrissitettük tar
kunkat; talántán ideje volna deputácziót összeszedni 
praesens és kártyázó urakbóL 

Lipóczy. Vajjon elfogadja ismét Ákos a képvi
selőséget? 

Zobmy . .Ale! ale! D ehogy fogadja! Ki van már 
fundálva egész dolog, beszédeket is úgy csináltattam 
előre. Ö megköszöni közbizalmat, potern én kérem 
párt nevében, kommenclá.lja valakit, kiben közbizalom 
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konczentrálja. Potern 6 felel gerübrt s ajálja az 6 sze
retett öcscsét, nagyremény1i Stomfay Vilmost. - tak !" 

Kázmé?· (kissé ittas). Mért nem ajál inkább en
gem? Én jobban rászorultam. 

Zobmy (végig nézi). Maga barátocskám nagy 
kapaczitás sligovicza-ivásban, de az még nem suffi
ciens qualificatio -

Kázm é1·. H át mi kell oda több? 
Stanczi (karon fogja). Kázmér, te holtrészeg vagy. 

E1:edj, aludel ki magadat. Csitt! vagy nem kapsz ebé
det. (Kituszkolja az ajtón.) 

TIZENKILE NCZEDIK JEL ENET . . 
E LÜBBIEIL (Kázmér nélkiil.) 

Vilmos (előre jön, nevetve). Nekem ugyan vesze
delmes vetélytársarn akadt. 

Kopo1·óczy. Jó napot Vilmoskám, még nem is 
láttalak, pewg te vagy a nap hőse . 

Lipóczy. Kétszeresen. 
Vá1·vayné. Mint képviselő-jelölt és mint férj

jelölt. N em tudom, melyikhez kivánjunk több sze
rencsét? 

Zobmy. N agy elolog mincl a kettő - tele van 
elehat tákkal és kormányválságokkal ... N o, gratulá
lok, lelkecském! (Megrázza Vilmos kezét.) Menyasszony
kát még nem ismerem, ele ballottam hirét, fáin leány, 
egészen Ákosra ütött . . . (Halkabban.) Mamácskája 
amint hallom - elválva él Ákostól - czo ? 
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Kop01·6czy. Az igaz, n~gyon sokat beszélnek a 
ro egyében - miben áll a dolog? 

Vilmos. Kérem, ne beszéljünk róla - nagyon 
fájdalmasan érintené bátyámat és Margitot

Zobmy. Ahá! értem ... 
Vilmo.~ (szánakozólag). Szegény asszony ! marad

jon ő ott, a hol van - nem méltó hozzánk -
Ba1·nabás (ki eddig Vilmos mögött állt, hirtelen meg

ragadja km:ját, felcsattanó hangon). H azudsz ! 
KopM6czy. Mi ez ? 
Zobmy (összecsapja kezét). Bozse ! majd meg

ijesztette ! 
Vilmos. Mit jelent ez illetlen fellépés, Barna

M s ? Bocsásd el a karomat ! 
Ba?'nabás (fojtott l1angou, nagy indulattal). Hogy, 

szívtelen, önző és számító vagy, rég tudtam és megve
tettelek ; hogy hiú, pöffeszkedő és egyilgyü vagy, rég 
l{~ttam és lcinevettelek, - de nem volt hozzá közöm, 
jogodban volt megvetésre méltónak és nevetségesnek 
lenned ... H anem midőn oly gyáva vagy, hogy bántal
mazni tudsz egy nőt, egy anyát, menyasszonyod any
ját- ahhoz már van közöm, ahhoz minden tisztessé
ges embernek van köze - és szemedbe dobom azt, 
hogy hazudsz ! 

Vilmos (reszketve dlihébcn). Ezért még számolni 
fogunk 

Bctmabcís. R enclclkczéseclre állok. De előbb te 
fogsz elégtételt szolgáltatni - te - annak a nőnek, 
kinek cmlékét gúnyolni merted, - annak az anyá-
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na.k, kil~ek fájcla.lm{tt nem vagy képes megérteni soha! 
(Erősen megrngadj:t Vilmos kntját.) Y ond vissza megbántó 
szavadat,- itt, ezek jelenlétében, lcik előtt nevét bán
talmaztacl, itt is.mcrcl el, hogy lovagiatlan és gyáva. 
voltál. 

HUSZADIK JELENET. 

ELŐBBIEK. BERTA. :1-[ARGl'l' (a. vera.nchl.n megjelennek s 

állva. maradnak). 

Vilmos. Bocsásd el ]mromat. 
Ba1·nabcís. Hallottad, mit moncltam! 
Lipóczy. Barnabás, elég volt már. (félre). SL::eret-

ném megcsókolni ezt a gézengúzt. 
Zobmy. Csitt! kövessük non-intcrven ti o elvét. 
il1a1·git (halkan). Nagy ég ! mi ez? 
Be1·ta (megszorítja. kezét, halkan). l\[aradj itt. 
Ba1·nabás. I smerel el, hogy mélt.atlanul bántal-

maztad e szent nő cmlékét! Szólj, vagy összezúzlak! 
Vilmos (fojtott hangon, rcszketn). Én nem akar

tam megbántani - ezt elismerem. 
Banw bcis (ellöki katj:tt). És most, ha tetszik, r en

delkezésedre állok 
Vilmos. Uraim, önök tanúim, hogy kellő méltó

sággal viseltem magamat. (A férfiak elfordítják fejöket.) 

L egyenek bi t tanúi szörnyü bosszúmnak is ! R eszkess 
Barnabás! (El.) 

Kop01·6czy (kezét nyujtva l3amabásnnk). Ha tanura 
lesz szükségecl, parancsolj velem. 

Zobmy. Domine fr:iter, maga paulisper tüzes, 
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ale derék embernek látszik - tak, tak r (Megveregcti 

v:í!Ht.) 

Bamabás. Csak kötelességemet tettem. Gyerünk 
papa r (El.) 

Lipóczy (biiszkén). Uraim, ez az én fiam r Megállj 
Barnabás r (utána fut). 

Zobmy. Mi pedig menjünk összeszedni deputá
cziót. (fejét vaknrva). Áj ! áj r félek, közbizalom nem fog 
konczentrálni. 

Kopo1·óczy. Én ugyan nem adom rá a szavaza
t omat. 
(A vendégek miudcnfelé oszlanak . .A. nök, észrevéve Margi

tot, ki Bcrtll.vnl lassan jö a verandától, összesugnak s hidc-

gen elfordítj ák fejöket.) 

Csepcseyné (sugva). Kár, hogy későn jött. 
Tlá1·vayné (sugva). Neki sem ártott volna egy kis 

lcczke. (Mind closzlannk.) 

ITUSZONEGYEDIK JELENET. 

~fARGl'l'. BER TA. IDA. 

Jl1ct1·git. N agy isten ! mi volt ez ? E szörnyü j e
l ene t - az emberek zúgása-- a megvető pillantások, 
melyeket e nők reám vetettek . . . (leln után fut, ki épen 

l<ivozni akar.) Ida - kérlek - maradj itt - adj fel
világosítást ! Tc jelen voltál - mondd, mi történt ? 

I da. (Bertára néz, ki fejével igent int.) Vilmos és 
Barnabás összeütköztek -

J.Vfcwgit. Azt láttam - de miér t? istenem r miért 
néztek rám úgy az emberek ? én is bfmös r agyok benne? 
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Ida. Nem sejted? 

· J11.a7'[Jit. Ah! mit sejtsek? fejem egészen el van 
Hbnlva - láttam, hogy Barnabás megragadta Vil
mos kmj:ít - olyan borzasztó volt, úgy villámlott a 
s7.erile - aztán ráparancsolt, hogy ké1jen bocsánatot 
egy nőtől, kinek nevflt bántalmazta - ki az a nő? oh 
istenem ! ki az a nő? 

J da. Mégsem sej ted ? 

Jl1a7'!J'Ít. lVIilyen tekintetet vetsz r~Lm - te is ! 
épen mint a többiek ... Mif vétettem én? Ida, szólj 
bit! Én mindig szerettelek téged, vonzódtam hozzád 
- pedig te oly tartózkodó, hideg voltál - a rossr. 
emberek mondták is okát - olyan okokat, melyeket 
6n nem akartam elhinni -

Ida. (l3ertár:t tekint, ki ismét erőseu igent iut fejével.) 

Mondtúk az okát? N emele azt mondt{Lk, hogy miattacl 
vesztettem el reménylett örökségemet s vele együtt, 
Vilmost, ki vagyou nélkül nem akart elvenni ? N agyon 
csalódtak s köszönöm neked, hogy nem bitted el. Sze
retettel szoritottalak volna keblemre, mint testvére
met - de most nem tehetem. Nem a vesztett pénzérL, 
nem azon férfiért, ki csak a pénzt kereste - nem mon
clom, hogy nálad, de bizonyára nálam . .. Nem, elhihe
ted, nem ez vol t oka. De hogy te itt boldogan tudtú t 
élni fényben és vigalomban - és szívecl nem sejtette. 
mily árat fizettél mindezekért - a mint most nem 
tudod sejteni, · 1.-i volt az a nő, lcit vőlegényed bántal
mazott, kiért egy idegennek kellett hosszút állni -
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Ma1·git (megragadja Ida kezét, nagy indulattal). Ki 
volt h:át? Ne kinozz, mondd ki már, ki volt az? 

Ida. Anyád. (Gyorsan el.) 

HUSZONKETTEDIK JELENET. 

MARGIT. BE RTA. 

J.l1a1·git. (sikoltva). Ah! mi volt ez? Megállj ! (Ida. 

után akar rohanni, ingadozik és Berta kmjaiba hanyatlik.) 

Anyám!' mit mondott anyámról ? mi történt vele ? 
Berta ! az égre ! szólj már, adj magyarázatot, ha nem 
akarod, hogy itt halj ak meg karjaid között! 

B e1·ta (halkan). Soha sem sejtetted, gyermekem, 
hogy anyád, midőn el váltatok, örökre vett tőled búcsút? 

Ma1·git (fölegyenesedik, reszketve). Mit beszélsz? 
Örökre .. . ? 

Be1·ta. H ogy könyei, melyek akkor arczodra. 
hullottak, az örök válás fájdalmából fakadtak ; hogy 
csókja az utolsó anyai csók volt, mely homlokodat érte ; 
hogy anyádat többé nem látod soha? 

i11a1·git (kábultan). Soha ! ki monclta ezt? engem 
megcsaltak ! ki szakitott el anyámtól ? miért hagyott 
el engem örökre? 

Be?·ta. Miér t? I me itt j ö vőlegényed, kérdezel 
meg tőle. 

R US zjONH A RMA D I K J E LE NE T. 

ELÜDBHJE .• VILMOS. FOR RÓ. 

Vilmos (gyorsan jő). Téged kereslek, Margit. H a. 
-valami álhírt hallanál -
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JJ1a?·git (lassan Vilmosl10z lép, megfogja kezét s mc

reven szemébe tekint). Hol van anyám? 
Vilmos. Anyád .. ·. ? (Margit merev tekintete előtt 

zavartan földre siiti szemét, egy ideig némán állnak igy.) 

Be1·ta (magában). A sors kereke megindult, ne 
avatkozzunk forgásába. (Forróhoz.) Megvan minden? 

Fón·6. A mint a báróné parancsolta. 
Be?·ta. Siessünk hát. (Forróval karöltve el.) 

'HUSZOJ:.."'NEG Y EDIK JELENET. 

:MARGIT. VlL~fOS. 

Jlfa?·git. Hol van anyám? 
Vilmos (összeszedve magát, fölemeli fejét). L égy 

nyugodt, Margit! Beszéljünk higgadtan, mint okos 
emberekhez illik, kik ismerik társadalmi helyzetök 
fontosságát-

Jl1cw.qit. Hol van anyám ? 
Vilmos. Mielőtt e kérdésre felelnék, biztosítlak, 

ked~esem, hogy szeretlek ; egész szivemből viszonzom 
azt a szerelmet, melyet te irántam érzesz -

Jl1m·git. Eh! ne beszélj most nekem szerelemrőL 
H ol van anyám? 

Vilmos. Nem tudom. 
Jlfm·,qit. Nem tudod ? De azt tudod, hogy engem 

örökre elhagyott - azt t udod, mi volt ennek oka, 
felelj ! 

Vilmos. Biztosítla];:, kedvesem, hogy egészen ön
kénytesen tette, senki sem kényszeritette -

Jlfw·git. Nem igaz, anyám sokkal jobban szere-
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tett engem - és ha mégis el tudott tölem szakadni, 
annak nagy, annak borzasztó okának kellett lenni! 

Vilmos. Kedves kicsikém, anyád nagyon okos 
asszony - teljes elismeréssel adózom neki - és épen 
mert téged nagyon szeret, azért nem akart boldogsá
god útjában állni -

lJ!fa?·git. Boldogságom utjában állni .. . áh ! ne 
szólj , ne szólj! érteni kezdem - és borzadok, hogy 
egészen megértem az iszonyú igazságot. . . Boldogsá
gom utjában állni! micsoda boldogság lehet az, mely
nek anyám álltutjában? 

Vilmos (szerelmesen). Az, melyet szeretö férjed 
oldalán, magas társadalmi állásod fényében élvez
hetsz .. . (feléje nyujtja kezét). 

Jlfa1·git (ellöki kezét). N e nyCtlj hozzám, irtózom 
kezedtől, attól a kéztől, mely anyámat el tudta tölem 
taszí tn i. 

Vilmos. K edves kicsikém, te nagyon helytelen 
szempontból fogod fel a kérdést. Hidd el, hogy anyád
nak nagyon jó dolga van és tökéletesen belenyugodott 
helyzetébe. Ugyis csak rossztil érezn é magát e magas 
körben - ő is belátta ezt és tudta, hogy anyám soha 
sem egyeznék máskép házasságunk ba. Már pedig a te 
boldogságod ettől függött - és hidd el, szerelmem dú
san fog kárpótolni mindenért . . . Tiszteljük hát derék 
anyád önfeJáldozását s imádjuk emlékét a - távol
ban. Sokkal boldogabb ö ott, tudva, hogy te is boldog 
vagy férjed oldalán, kit szeretsz s a ki téged imád. 

Mcwgit (dermedten hallgatta Vilmos szavait; hirtelen 
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kitörö indulattal). Elég ! ne szólj többet. Fölébredtem 
- ele oh ! erre az iszonyú ébreclésre nem voltam ké
szen. Régóta féltem már a kiábrándulástól, régóta 
kezdtem remegve sejteni, h ogy az a dicső kép, melyet 
elvakult sze~em látott benned, csak üres, önző, hideg 
kép volt, semmi egyéb - de erre a szörnyü ébredésre 
nem voltam készen, istenemre ! nem. Menj előlem, 

szégyenlem, hogy valaba szeretteleld És oh ! mennyivel 
égetőbb szégyenem, ba meggondolom, hogy te, ki el
szakitottál anyámtól, még bántalmazni is merted em
lékét, azzal a nyelvvel, melylyel nekem szerelemről 

beszéltél - és annyiak köziil épen az az egy nemes 
férfi kelt védelmére, Icinek tiszta, önzetlen szerelmét 
visszautasitottam értted - te üres, szívtelen báb! .. . 
Eb! De mit beszélek többet ? nem ismerlek, nem tö
rődöm veled -- más dolgom van most, anyámat ke
r esem, ha te nem tudod előadni, majd ú tba igazit 
más ! (Az ajtó felé indul.) 

Tlilrnos (utána megy). Margit - gondold meg -
az egész vármegye . .. ! 

1lfw ·git (Iesujtó pillantással, kezével visszautasítja) . 

Vissza ! (Vilmos megdöbbenve hitt·ál, Margit az ajtó felé 

mcgy.) 

HUSZONÖT ÖDIK JELENET. 

E LÖll l3IER . XKOS. KL,UU . fi ,Í.z~lÉR. DBNES. STANCZI. ID,\, 

Klám. Erre jőjj ön, sógor, tudtam, hogy itt talál
j uk a szerelmes párt. 

Vilmos (magában). No biszen épenjókor jöttetek 
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Ma1'git. ( Ákoshoz rol1au.) Atyám! atyám! mindcnt 
tudok! - Anyámhoz megyek! hol van anyám? 

Klwm. Mit jelent ez? (Vilmos vállat vou .) 

Álcos. Csillapulj, gyermekem, vissza fogod nyerni 
n.uyádat. 

JJI[ct?'git. N em, tovább egy perezre sem maradok 
iLt- anyámhoz kell mennem, bocsáss hozzá .. . Hol 
van ő, felelj, az égre, hol van anyám? 

Álcos (lehajtja fejét, bnlknn). Nem tudom. 
Jl{a?·git. N em tudod, te sem tudod, senki scm 

Lnclja . . . Ah! hisz itt van levele ... épen most hozta 
Barnabás ! (kikapja kebléből n. levelet). Hiába ! nem írta 
meg, hol van ... Oh milyen jól elrejtettétek - előlem 

- gyermeke elől . .. ! (Sikoltvn. megragadja. 1\ kos kezét.) 

Adjátok vissza anyimat ! 
Klcim. Engem ugyan szép kézfogóra hl v tatok. 
Mcwgit. Oh! most már értem, minclent értek. 

Sr.égyelték őt, szégyelték anyámat! (Kl:l.ra felé.) Vegye 
vissza fiát, asszonyom, - köszönöm - nagyon clrága 
[Lrat kivántak értte - nem ér annyit . . . Anyám, 
anyám! t éged szégyeltek, Légecl nem tartottak méltó
nak magukhoz ! Köszönöm, úgy én sem vagyok méltú, 
elmegyek anyám után ... É s ő elhitte, szegény szerető, 
szenveclő anyám! elhitte, hogy nélkül e boldog lehetek, 
hogy örülni fogok a fénynek, jólétnek, melyet vele meg 
nem oszthatok ... É s én itt maradtam, vigacltam, ék
szereimet villogtattam, tüzes paripáinu·ól beszéltem -
míg ő a távolban sírt érttem és nevemet kiáltotta ... 
(körülnéz). Azt hitték, úgy-e, tudtommal történt? Ne 
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tagadják, láttam a megvetést szemökben ... Te is azt 
hitted, Ida - ne töröld könyeidet - megérdemel
tem megvetésedet! - Mind azt hitték - mind -
mind, és elfordultak tőlem - ne tagadják- méltó 
voltam rá. .. Oh! mint éget ez a ruha, oh mint kinoz 
er. a pompa! El vele! el vele ! Adjátok vissza anyá
mat! adjátok vissza anyámat! (A pamlagra roskad és 

kezébe temeti arczát.) 

HUSZONRA'l'ODIK JELEl\TET. 

ELÖllBlEK. UER'r1\. 

Be?·ta (csendesen belép s az ajtó mellett állva marad. 

:.VIagában). Épen jókor érkeztem. 
Ákos. (Margithoz megy s megfogja kezét.) Gyerme

kem, édes gyermekem, té1j magadhoz, légy nyugodt, 
fel fogom kerestetni anyádat. 

J.lfm·,qit (fölemelkedik). Nem maradhatok, mil1dcn 
percz, melyet itt töltök, növeli szégyenemet és büuü
met. Anyámhoz megyek, ha gyalog, ha éhezve, ha 
évekig kell bolyongnom, fel kell talilnom, fel fogom 
őt találni . . . I sten veled, atyám ! 

Ákos. Elhagysz engem, gyermekem? Utolsó re
ménye életemnek, boldogságom ! Oh ! ki marad hát 
''elem? 

Be1·ta (halkan). Veled marad az egész Stomfay
család. (M:indnyá.jan Berta felé tekintenek. Kázmér szivérc 

teszi ke~ét s Ákosboz akar rohanni, de ida visszarántja.) 

Akos. Oh Berta ! te nagyon kegyetlen vagy. 
A1a?·git (lassan az ajtó felé megy, hirtelen megfordul, 
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sirva Akoshoz rohan és megcsókolja kezét). Atyám, atyám ! 
szeretlek, fájó szivvel hagylak el - de tudod, hol ke
ress, ba újra bírni akarsz. Itt többé nem maradhatok, 
nem lehet! (Növekedő indulattal.) Oh hiszen minclen, 

minclen szemrehányólag, megvetéssei néz reám - az 
emberek, kikkel mulattam - ezek a képek, melyekre 
oly büszke voltam - ez a fény, melyben úgy hival
kodtam - mind azt mondanák : anyádat kizárták in
nen s te nélküle boldogságet találsz bennünk - mig 
ő a t ávolban egyedül siratja elveszett leányát és köny
nyeivel áztatj a száraz kenyerét . .. A nyám, szegény 
szenveclő anyám ! 

IDJSZONTIE'r EDIK JELE~"'ET. 

ELÖUBJEK. ,\GNES. LlPÓCZY. BARNABÁS. (Később.) CSEP

CSEYNÉ. V ÁRVA YNB, vendégek. 

(Berta hirtelen kitá1j a az ajtót s a kiiszöbön megj elen ik 
Ágnes, mögötte Lipóczy és Bamabás.) 

fi1ct?',qit (meglátja .Ágnest, hangos sikoltással).Anyám! 
(feléje rohan és ka1j ai közé roskad). 

Ágnes. Gyermekem, drága gyermekem! (Er9sen 
magához öleli.) 

Be1·ta (előjön , Ákoshoz). É n vezettem ide. Mihelyt 
levelét kaptam, érette leüleltem Barnabást és magam
hoz h ozattaru. Szegény asszony, sokáig vonakodott, 
mig meg nem győződött, hogy leánya boldogságáért 
szükséges engednie. Reménylem, tudod kötelességedet. 
Nézel, annyira bizom benned, hogy szétt~pem ez utolsó 
bir.onyítványt, Ágnes levelét! (Széttépi Ágnes levelét.) 
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Ákos (meg~sókolja kezét). Köszönöm, Berta. Igaz 
testvér vagy. 

J.l{cwgit (fölemeli fejét, Ágnes kezét fogva). Atyám ! 
most már tudod, ·hol keresd gyermekeelet ! 

Ákos (lassan feléjök megy, mélyen meghajtja térdét 

.Agnes előtt és megcsókolja kezét) .. Bocsáss meg - gyer
mekünkért. 

1Í,gnes (fölemelve magához Ákost, halkan). Érette 
- mindent! 

Ákos (miudkettőt együtt magához ölelve). Engeelje
tek holdognak lennem köztetelL (Agnest kezénél fogva 

előre vezeti. A miudenfelől jövő vendégekhez fordulva .) 

Épen jókor! Uraim és hölgyeim, ime szeretett nöm, 
ki most érkezett meg hosszú utazásábóL K edvesem, 
engedd meg, hogy bemutassam nelwel venelégeinket 
(Mindnyájan .Ágneshez tódulnak, mclegeu üdvözlik.) 

Dénes. (Stanczihoz.) E ngem ugyan nem lát több(: 
ez a kastély. Gyerünk haza! . 

Stanczi (ka1jába kapaszkodik). Én is hozzád mc
gyek. Ugy látom, itt már többé nincs szükség reám. 
Ezután a te háztartásodat vezetem. 

Dénes (savanyú arczczal). Ü hm! ezt a,z áldást is a, 
sógorasszonynak köszönhetem. (E l Stanczival.) 

Kcízmé1· (magában). Uszszunk az árral! (1\gueshcz 

megy, mély alázattal.) Megengeeli ? oh ! megengeeli ? 
(Kezet csókol.) 
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HUSZONJ:\"YOLCZADilC JELENET. 

ELŐBBIEK. ZOÍ3RAY. KOPORÓCZY. Küldöttség. 

Zobmy (ünnepélyesen Ákoshoz mcgy). Tisztelt 
bonfitársunk és 'barátunk! Választó-kerületed nevé
ben, én mint deputáczió vezére és szolnoka -

Ákos (megragadja kezét). Ismerem a kerület óha
já.t, kedves barátom; köszönettel veszem bizalmfLt és a 
képviselő-jelöltséget elfogadom. 

Zobmy. Te magad? Hát nem a Vilmoslea? 
Deo gratias! Potern közbizalom clcnuo konczentrál
hn.tja-

Ákos. (.ttgneshez.) Engedel meg, kedves nöm, hogy 
bemutassam Zobray Zeno barátomat s választóim 
küldöttségét. 

Zob1·ay (kezet csókol Ágnesnek). Ah! ah! lelkecs
kém, nagyságocskám! nagyon örülök szerenesének 
(Ákos a kiildöttség tagjait egymásután mutatja be Ágnesnek.) 

Vilmos. N o mama, ebből is kicseppentem. 
Klám. E z a szégyen! Menjünk innen! 
Vilmos. I sten önökkel! Én nagylelküen vissza

vonulak! (Klárával karonfogva el.) 

B e?·ta. I sten hírével ! ... N o ele ne búsulj Ákos, a 
kézfogó azért nem marad el. Van még más tagja is csa
ládodnak, a ki nem viseli ugyan nevedet, de méltóbb 
reád és leányoclra. Nos, Margit, nem mond semmit a 
te Iciábrándult szivecskécl? (Barnabást maga mellé vonja.) 

.iÍgnes. Gyermekem, ő a legjobb, legnemesebb 
férfi a világon. 

9* 
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Lipóc.--:y. (BarnaMs kabá.tj:í.t ráugatva, sng,ra.) R ajta, 
Ba.ma.b[Ls ! 

Ba1·nabds. K érem, kérem, semmi protekczió. 
H aclel legyek most az egyszer a magam ügyvéde, ugy 
sincs egyéb perem ... Margit, ne hallgass senkire, csak 
szíveclet kérdezd s annak nevében felelj . . . Most még 
korá.n volna sokat kérni - ele ha egy kis reményt 
adhatsz - alcármilyen keveset - nyujtsd felém ke
zedet ... 

il{cwg·it (kezét nynjtva, halkau). Nem keveset, ba
r fLtom ! - Sokat ! 

Bamabás (elragadtatva megcsókolja kezét). H allod, 
papa? Reményt adott ! Solmt ! 

Lipóczy. Ezt is nekem köszönheted. 
13e?·ta. (..\.koshoz.) Meg vagy elégedve? 
iJcos. Most vagyok életemben először boldog -

nöm és gyermekeim közütt. (Magához vonja Ágnest, 

l\Iargitot, Barnabást.) 

(A fliggüny legörtliil.) 


